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C O T H M A N N A N T A L 

A MAGY. K I R . U D V A R I K A M A R A TANÁCSOSÁNAK 
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Á L L A P O T Á R Ó L . 1763. D E C . 28. 

AZ E R E D E T I B Ő L FORDÍTOTTA: 
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SZABADKA, 1888. 
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Cothmann Antal, a m. kir. udv. kamara tanácsosának je lentése a 
Bács-kerületi kamarai puszták állapotáról. 1763. dec. 28-án. 

A következő okmány Bács-Bodrog vmegye ujabb-
kori tör ténetére igen fontos. Azon korból mu
tatja be a vmegyét , midőn ezen az ország 
gabona tá rának nevezett bőtermésü, messzeter

jedő lapályon egyrészt a másfél százados török hódoltság, 
másrész t a pusztító Rákóczy-féle hadjára tok szomorú 
következményei : az elnéptelenedés, a lakosság h iánya 
még annyira érezhető, hogy az uralkodó Mária-Terézia 
másfelől volt kénytelen m u n k á s kezeket szólítani be a 
parlagon heverő nagy földterület sikeres megmunká lá sá ra , 
az országlakosok ós alattvalók számának szapor í tására . 
Cothmann ezen kimerítő je lentése világos képét tárja 
elénk a múlt században itt foganatosított telepítésnek, 
valamint a vá rmegyének akkori gazdasági , népesedési és 
földrajzi viszonyainak. E közérdekessége eléggé igazolja 
ez okirat közlését. — Lat inul irt eredeti pé ldánya a mel
lékletekkel együtt jó vastag ívrétü füzetet képez és Budán 
az országos levéltárban található a kincstári osztályban 
a „Relationes commissariorum regiorum"-féle csoportban 
fasc. 39. Nr. 66. jegy alatt. 

A következő lapokon közölt magyar fordításban a 
kevésbbé szükséges mellékletek elhagyattak. 

Midőn ő felsége, a kincstár i puszták betelepítése 
ügyében kiadott kegyelmes határozatát , az itt A.) alatt 

M é l t ó s á g o s m . k i r . udv. k a m a r a ! 
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mellékelt s f. évi február 1. kelt kegyes leirata által a 
mélt. kincstár i tanácsosai közölte, többi között e leirat 4. 
és 5. pontjában keg iyesen azt is elrendelte, hogy ezen 
telepítés gondját és felügyeletét e mélt. udv. kamaráná l 
é n viseljem: s azért különben a sóliivatalokat is meg
vizsgálandó, azonnal a tavasz kezdetén út ra induljak, a 
kamarai pusztákat mind megvizsgáljam és azoknak nagy
ságáról és minőségéről kimutatás t készítsek, azon észre
vétellel: közülök, melyek telepíthetők be, és melyek, s 
mily okból nem alkalmasak erre? Végre je lentésemet a 
t. kamarai tanácsnak adjam be, a mely azt ő felségéhez 
fogja juttatni. 

Ezen kegyes kir. rendeletet a kamarai tanács f. évi 
február 1 1 . kelt B . ) alatt mellékelt rendeletével méltóz
tatott velem közölni, tudomásvétel és miheztar tás végett. 
Én pedig jólehet kettős igazgatósággal s különben sok 
rendkívül i ügyekkel is el vagyok halmozva, mégis e 
kegy. k i r . rendeletnek készségesen magamat alávetvén, 
ugy intézkedtem, hogy — mihelyt csak a hó és az idő 
a föld és talajnak megvizsgálására és egyéb észleletekre 
alkalmas leend — a bácsi kamarai kerületbe leutazhas
sam és a reám bízottakat tőlem telhetőleg e lvégezhessem. 
Minthogy azonban a hó és a hideg nem engedett és én 
élelmezési s egyéb kamarai ügyekben Bécsbe is küldet
tem, a bácsi kerületbe csak á p r i l hó 25-én indulhattam 
el, hogy ott főteendőmet, a telepítés ügyét elkezdjem. 
Azonban addig is nemcsak minden itt található r é g i 
t é r k é p e t a bácsi , marosi és tiszai kerületről gyűjtöt
tem össze ; hanem hogy a bács-kerület i kamarai birto
koknak a kir . rendelet szerint készítendő felmérése és 
letérképezése minél tökéletesebb legyen, a kamara-e lnök
től kapott engedélyemnél fogva K o v á c s képzett kamarai 
mérnökkel ez i rán t ér tekeztem s megegyeztem, és ezen 
dolog, valamint a nemsokára elkezdendő munká lkodásom 
ügyében az elvégzendőket elvégeztem. 

Mielőtt azonban e lőmunkála ta imat ekként bevégez
vén a bácsi kerületbe leutazhattam, megtörtént , hogy a 
porosz királylyal kötött béke következtében a hadsereg-ek
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ben nevezetes szabadságolás történt, és mindjár t ápril hó 
közepén tul i ly szabadságolt ka tonaság nagy számmal e 
kamarai tanácshoz utasí tva Pozsonyban megjelent, és leg
többen közülök az állításuk szerint m é g a táborban k i 
hirdetett bizonyos p á t e n s r e hivatkozván rendkívüli 
szabadalmakkal és előnyökkel a bácsi kerületbe kívántak 
átvi te tni ; s ezeket napró l -napra mások is követték hasonló 
kére lemmel . 

Minthogy azonban sem a kamarai t anács előtt, sem 
én előttem ezen pátensek tartalma nem volt ismeretes; a 
kamarai tanács ezeknek közlését sürgősen kér te a király
nőtől, én azonban ezt be nem várván, kénytelen voltam 
a bácsi kerületbe leutazni, mert a folytonosan szaporodó 
szabadságolt katonák is sürget ték, hogy valahára oda 
utaltassanak. — Miután tehát a kamarai közgyűlésben 
javaslatot tettem ezen katonák továbbí tására és az uton 
való e l tar tására nézve s másrész t m é g K e m p e l e n tit
kárral is, aki az ilyféle népség továbbításával a kamara 
részéről tulajdonképen megbízva volt, ez ügyben é r tekez tem: 
végre április 25-én a Dunán hajóra szállottam, magammal 
vivén ezen katonákból amennyit csak b í r t am. 

Midőn azonban ugyanazon napon az ilyféle emberek 
első száll í tmánya két hajón innen P o z s o n y b ó l elindult; 
nekem pedig a telepítésre, valamint másféle kamarai 
ügyekben a gróf-elnöknek (t. i . Grassalkovics Antal, kincs
tári elnök) némely jelenteni valóm és javaslataim voltak, 
— én Pestre érkezve G ö d ö l l ő r e mentem, a hol a gróf
nak a 0) alatt másola tban idecsatolt tervezetemet ezen 
telepítésre alázattal á tad tam. Az oldaljegyzésekből látni, 
mit méltóztatott az elnök az egyes pontokra határozni . 

S minthogy semmi más utasí tás t nem kaptam volt, 
som pedig a táborban kihirdetett kegyes pátens másolatát 
akkor még nem ismertem : tehát ez volt az ón i rány
adóm, amelyhez kezdetben működésemhez alkalmazkodnom 
kellett. A következőből kitűnik, hogy a felséges ki rá lynő
től ezen telepítés ügyében később kiadott kegyes rende
letek nem igen különböztek attól, amit a mélt. kamara
elnök az én tervezetemre is m á r határozott . ek
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Miután tehát eképen az említett i rányadó utasítással 
el voltam látva, utamat a bácsi kerületbe folytattam, ú t 
közben a Duna át járásához közellevő sóhivatalokat és 
élelmi r ak tá raka t vizsgálván meg, és máj . 10-én az újonnan 
telepített A p a t i n kamarai városban kikötöttem, ahol is 
a kamarai sebész (chirurgus) házában szállottam meg. S 
minthogy e vá ros közvetlenül a Duna mellett levén, épen 
azon hely volt, ahová Kempelen t i tkárral tartott ér tekez
letünk szerint az uj telepítvényesek minden száll í tmányát 
küld eni kellett; szükségesnek lát tam, hogy itt állandó 
lakásom legyen, vagy legalább valamelyik í rnokom ál lan
dóan itt Apatinban tartózkodjék, mígnem a kamaraelnöktől 
telepítő-tiszttartónak (provisor) kinevezett F u o h s oda
érkezik és az ideküldött telepítvényoseket maga veheti át 
és utasíthatja a nekik kitűzött helyekre. 

Néhány óra múlva megérkezésem után megjelent 
nálam Eottenhauseni R e d 1 udv. kamarai t anácsos és a 
bács-kerületi kamarai kerület jószágigazgatója (adminis-
trator). S minthogy kölcsönös tisztelgés után abban egyez
tünk meg, hogy azonnal fogjunk munkához : azért a 
kamarai tanácsossal nemcsak a fenenilitett kamarai dek ré 
tumot és az ehez csatolt kegyes kir. resolutiót közöltem, 
hanem ama utasí tás pontjait is. S minthogy a szabad
ságolt ka tonáknak ápr . 25-én Pozsonyból elindult első 
szál l í tmánya minden percben ide Apatinba érkezhetet t s 
ezen szállí tmányt b izonyára mások is követni fogják ; 
azért mindenekelőt t arról kellett gondolkoznunk, hol he
lyezzük el ezeket és a következőket? 

E részben tehát megegyez tünk abban, hogy — mivel 
a bácsi kerület minden pusztája, F i l i p o v a , N e m s a c e 
és B e r k a s z o v o kivételével folyó 1763-ik évi szent 
Györgyig bérbe van adva. N e m s a c e puszta pedig az 
ujonan telepített H ó d s á g számára , és F i 1 i p o v a puszta 
B e r k a s z e v o pusztával m á r szintén elkezdetett tele
píttetni, s pedig azon külső-ausztriai esaládok számára 
van fentartva, melyeknek össznszcdésére most tavasz 
elején négy ügynök küldetett a külső o r s z á g r é s z e k b e : 
arra kell tö rekednünk, hogy ezen katonák és az ezekhez ek
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csatlakozó uj jövevények azon újonnan telepített helyekre 
osztassanak be, a melyek több lakosságra is elegendő 
földterülettel birnak. S minthogy n é h á n y régibb helység 
is talán fölös területtel bir, az ilyenekben is tűzessék k i 
ezek számára lakóhely. Minthogy továbbá az újonnan 
kinevezett telepítő-tiszttartó lakásáról is azonnal kellett 
gondoskodni, i ly külön lakóház felépítése pedig sok időbe 
és költségbe kerülne ; azért Redl jószágigazgatóval abban 
egyeztünk meg, hogy mivel ezen provisor hivatal-helyének 
Apatinban kell lennie, itt pedig épen több kész parasztház 
eladó, — ezekből egy megvétessék és a szükséghez képest 
átalakítassék. S e célból egy mészá ros özvegyétől egy 
házat a hozzátartozóval együt t 75 ír ton meg is vásárol tam. 

Ekképen tehát egyet-mást előlegesen megbeszélvén, 
midőn m á r egyik-másik terület megvizsgá lására kiindulni 
szándékoztam, de napró l -napra amaz első szál l í tmányra is 
kellett m é g várnom : el indulásom előtt arról i s intézkedtem, 
hogy bizonyos mennyiségű gabona őröltessék és ebből 
kenyér készíttessék, mely a teljesen életmód nélküli j ö 
vevény-katonáknak adagonkén t osztassék k i . In tézkedtem 
továbbá, hogy a jövevények a parasz tházakba szállásol
tassanak be, ós hogy engem azok megérkezéséről azonnal 
tudósí tsanak. 

Ezek után Redl administratorral máj . 12-én Z o m -
b o r b a , 13-án pedig az onnan csak egy ó rány i ra fekvő 
régi P r i g r i v i c a S z t . I v á n falura mentem s ezt 
töviről-hegyiről a hozzátartozó földrészekkel együtt meg
vizsgáltam. Ezen falu azért neveztetik így, hogy a szintén 
Bács vármegyei D e s z p o t - S z t . - I v á n nevezetű kamarai 
falutól megkülönbözte t tessék: másrész t pedig azért, mert 
r é g i t é r k é p e k e n a S z t . - I v á n i terület a P r i -
g r i v i e a i t ó 1 külön vol t ; e két határ t azonban ma 
napság m á r nem lehet felismerni, s így csak egynek 
vétetik. Ezen ha tá rnak talaja igen t e rmékeny , s minthogy 
egyrészt legelővel, kaszálókkal és e rdőkke l ; más rész t pedig 
a legjobb szántóföldekkel bővelkedik, s azonkívül a két 
helyen is átfolyó M o s z t o n g a folyó vagy patak miatt, 
mindenüt t a marha i ta tás előnyével is dicsekedhetik: azér t ek
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e terület minősége az egész bácsi kerületben annyira el-
^hiresedett, hogy majdnem a legelsőnek tartatik. Azért nem 
is lehet csodálni , hogy az itt lakó görög keleti vallású 
alattvalók méltán a tehetősebbek közé számít tatnak. E 
helység lakosai a maguk ha tá rán kivül még G y u r i t h 
és N e o r i t h nevű két kamarai pusztát is bé rben tartják, 
s ezekért a kilenced- és t ized-adón kivül évenkint csak 
50 frt bé r t fizetnek. 

Minthogy azonban G y u r i t h puszta, a földmívelésre 
a legjobb talajjal bir, és az évi bérleti összeg i ly nagy 
területhez (amint K o v á c s térképe pontosan mutatja) 
arányí tva valóban igen cseké ly ; azér t a s z e n t - i v á n i a k , 
valószínűleg azon okból, hogy a rajok nézve oly alkalmas 
és hasznos pusztának birtokát maguknak örökre bizto
sítsák, házaikat m á r néhány évvel ezelőtt a szent-iváni 
területről a G y u r i t h i területre vitték által ugy, hogy 
az egész falu m á r most az utóbbi területen van, a s z e n t -
i v á n i területen pedig csakis a kertek nyomai és a rég i 
rác templomocskának egy része látható. N e o r i t h puszta 
ellenben eddig nagyobb részt legelőnek és kaszálónak 
használtatott . — Minthogy azonban ezen mind összefüggő 
területek sokkal terjedelmesebbek, semhogy az ezen hely
ségben lakó 75 gazda által rendszeresen művel te thesse
nek azér t ezen legjobb minőségű földeken nagy darabot 
tüskés cserjékkel és csipkebokrokkal találtam benőve, 
(bármily nagy darabok vannak is réteknek és legelőknek 
fentartva); s ezt nem a lakosság hanyagságának , hanem 
egyedül elégtelenségének vélem tulajdonithatni, valamint 
azon körü lménynek , hogy a tehetősebbek inkább marha
kereskedéssel foglalkoznak s a terület legnagyobb részét 
marhá joknak engedik által. Minthogy azonban a földes
u raságnak a rétek, legelők és szarvasmarha sokaságából 
semmi haszna nincsen, kivéve, hogy ily marhakereske
dőkben tehetősebb alattvalói vannak; s reá nézve sokkal 
előnyösebb, ha ily terjedelmes s főleg műveletlen terüle
tek, számosabb nép telepedésóre és mivelósére adatnék á t ; 
ezen emlí tet ts összefüggő területekre pedig még egy akkora 
egész falu kényelmesen e l férne: tehát Kedl adminis t rá tor -ek
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ral abban állapodtunk meg. hogy az emiitett P r i g . - S z t . 
I v á n falu közvetlen szomszédságában egy 60—70 ház
ból álló más nj falu tisztán német családokból telepíttes
sék. S ez, amint később részletesen előadom, meg is 
történt pontosan, amig még a bácsi kerületben tar tóz
kodtam. 

Miután ekképen e területet megvizsgálván, Z o m -
b o r b a visszatér tem, tudósítást kaptam, hogy a telepít-
vényes katonák első szál l í tmánya Apatinba érkezett . Én 
tehát még az napon má j . 13-án oda utaztam és a kö
vetkező napon ezen szállí tmányt, mely 103 fejből (részint 
szabadságolt katonák, részint másféle telepítvényesok) ál
lott, átvettem. 

S minthogy a következő szál l í tmányokat is mind 
épen ugy vettem által, mint ezen elsőt, nehogy ugyan
azon dolog többszöri i smét lése által e j e len tésemben kelle
ténél hosszabb legyek ; itt akarom előadni, mi módon 
jártam el az uj jövevény telepítvényesek f o g a d á s á-
b a n é s e l h e l y e z é s é b e n ? 

Mihelyest az első szál l íünánynyal ideérkezett jövevé
nyek előttem megjelentek, felvilágosítottam őket mindazon 
előnyökről, melyekben részesülni fognak. Egyszersmind 
előadtam, hogy azok. akiknek pénzök van és maguknak 
házat akarnak venni, vehetnek ahol nekik tetszik; mások 
pedig, ha nőtelenek és ha megérkezésük napjától 3 hónap 
alatt ezen kerületben megnősülnek s maguknak házat 
építenek, nősülési vagy menyegzői jutalmul 6 frtot és 6 
mérő tiszta búzát fognak kapni a j ándékba ; továbbá azok, 
akik itt m á r birtokos özvegyeket vesznek nőül, ha ez 
özvegyek háza országos- , köz- és földesúri adózásnak 
volna is alávetve, mégis egy évig a robot és egyéb föl
desúri adózás, valamint a személyes ka tona tar tás terhe 
alól felmentetnek. Végre kijelentettem előttük, hogy ha 
vannak köztük iparosok, akik mes terségüket folytatni 
szándékoznak, azoknak a szükséges sze r számok beszer
zésére, akik földrnívelők akarnak lenni, azoknak is hason
lóan minden szükséges eszközökre segí tség és némi pénz
segély biztosíttatik a földesuraság részéről . — Ezen dol-ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

- 1 0 -

gokat mindig előbb mindnyájok előtt kijelentvén, egyenkint 
is megkérdez tem mindenkit szándékáról és nyilatkoza
taikat egy külön jegyzőkönyvbe Írat tam. Evve l elkészülvén, 
az emberek e l h e l y e z é s é b e n azon szabályt követtem, 
hogy a főbb iparosokat Apatin városában hagytam s nekik 
a telepítési alapból alkalmas házakat épí t te t tem; e házak
hoz egy kerten kívül semmi más földeket nem adtam, 
hogy mint városi iparosok munkájuk után elégséges élet
módot biztosíthatván magoknak, ne mezei munkáva l , ha
nem mesterségökkel foglalkozzanak. Akik földmívelők 
akartak lenni, s pedig a németeket , akik e g y helyre 
kivánkoztak, azokat vagy az újonnan telepített B u k i n , 
H ó d s á g h és U j - K o l l u t h falvakra vagy a most tele
píttetni kezdett F i l i p p o v a és U j - S z t . - I v á n falvakra 
kü ld tem; a cseheket pedig B e z d á n b a . a magyarokat vagy 
D o r o s z l ó vagy V e p r o v á c szintén újonnan telepített 
helységekbe. Minthogy azonban sokan voltak közöttük nőte-
lenek, akik sem nősülni, sem földművelésre nem akar ták 
magukat elhatározni, hanem csak kézimunkából szándékoz
tak m e g é l n i ; a kéz imunkát pedig a kamarai uradalom ro
bottal szokta végeztetni s így ezeknek mezei napszámos mun
kákat nem adhatott; azért E b e r t h péterváradi élelmezési 
tiszttel ér tekezvén 40-nél több ily embert F u t t a k r a a mal
mokba küldöttem azon utasí tással , hogy ott naponkint 9 krt 
kapjanak kézbe, fi kr. pedig visszatartassék számukra , hogy 
télen is legyen miből megélniök. S ezen intézkedéssel meg
elégedve nemcsak állandó foglalkozást találtak, hanem a 
különben henyélés okozta minden rossztól is visszatartattak. 
Shogy ezen munkásoknak téli lakóhelyeik is legyenek, a leg
közelebbi kamarai helységben, P a l á n k á n a ki r . k incs tár 
költségén, hat nagyobb házat építtettem, mindeniket két 
szobával és egy konyhával , minden szobában 3—4 ily 
munkás lakhatik és mint a katonák közösen főzhettek 
maguknak; s minthogy itt sok nád terem, télen által nád
vágással is szerezhelnek maguknak pénzt. Minthogy továbbá 
a kerületi tiszttartó helyben lakik s egy ferencrendi ba rá t 
is tartatik a t iszt tar tóságban : testi és lelki ellátásban is 
részesülhetnek itt, mígnem jövő tavaszszal i smét vissza-ek
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térhetnek munkájokhoz a malmokba. S ha időközben 
némelyek mégis nősülésre és földmívelésre határoznák 
magukat, ott van B u k i n német falu, amely csak egy 
jó félórányira van tőlük, tehát oly közel, hogy ott könnyen 
alkalmat találhatnak az egyikre vagy a más ikra . — Miután 
tehát a jövevényeket eképen szétosztottam, va lahányszor 
egy szállítmány megérkezet t , azoknak podgyászát uradalmi 
robottal a leendő lakóhelyökre vitettem; azokat pedig, akik 
a dunai utazásban megbetegedtek (amint sokan láz és 
diszenteria miatt csakugyan sokat szenvedtek) Apatinban 
hagytam vissza K e i s i n g e r kamarai chyrurgus gondozása 
alatt s e célra egy üres házat rendeztem be kórház
nak, és a betegeknek a szükséges mérsékel t élelmezést 
is adattam. S el kell ismernem e helyen, hogy a chyrurgus 
ezen betegek körül nagy gondosságo t fejtett k i , mert az 
50 betegből, akik igen súlyosan szenvedtek, egész ott
létem alatt egyedül egy öreg cseh halt el. —Mielő t t azon
ban a leirt módon a jövevényeket a nekik kitűzött helyekre 
elküldtem, arról kellett gondoskodnom, hogyan lehetne 
azoknak még az évben házakat szerezni vagy építtetni. 
Mindjárt megérkezésemkor Héditől hallottam, hogy leg
nagyobb akadály lesz majd a fának h i á n y a ; és emlé
kezik m é g a magas kamarai tanács , hogy mindjár t ak
kor fölülről ezer darab szálfát kér tem leküldetni ; de 
minthogy ez sokáig késett, más módról kellett gondos
kodni. Megtudtam, hogy L a n g e n eszéki élelmezési tiszt 
m á r régóta kapott rendeletet a kamarától , hogy a hadi
biztos tá r saságában Apatinba menjen s ott a régi élelmi 
rak tár maradványa i t a többet ígérőnek adja el. Tehát 
megkér tem ama tisztet, hogy az eladást siettesse, amit 
az meg is tett; és én mint legtöbbet igérő 350 frton 
vettem meg az összeomlott s részben már a földön he
verő épületet s mindjár t m á s napon szótbontattam és 
különválogattattam a fát, deszkákat , téglákat és igy el
kezdethettem azonnal az építést. S mondhatom, hogy 
ezen alkalmi vétel nélkül az egész telepítési ügy ezen 
évre legyőzhetetlen akadá lyba ütközött volna. Felhasz
náltam amennyit csak kaphattam, ácsokat , akikkel foly-ek
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tonosan ajtókat, ablakokat készítettem és tetőfákat. Meg
alkudtam az asztalossal, lakatossal és üregessel , hason
lóan a fal verő parasztokkal, úgy, hogy azok egy alapból 
a tetőig jó földből vert, 2 szobából és egy konyhából 
álló nagyobb házér t 12 frtot kaptak, egy. csak egy szo
bából és konyhából álló kisebb házér t pedig hét frtot. S 
miután az uradalomtól adott nádat is beteremtettem, meg
alkudtam a betetőzés és a bevakolás iránt is, úgy , hogy 
m á r egyéb nem maradt hátra , mint a kemencékről is 
gondoskodnom ; eziránt a hódsághi téglaégetővel alkudtam 
meg, hogy az itteni szokás szerint cserepeket égessen a 
kályhák számára elegendő mennyiségben és szállitsa az 
illető helyre. — így aztán még az én jelenlétemkor F i l i -
p o v á n és S z t . - I v á n b a n 21 ház épült fel a k incs tá r 
költségén oly gyorsan, hogy m á r elutazásom előtt majd 
mind befödve és lakva is volt: egy belőlök a telepítési 
i spánnak adatott lakásul, négy ismét új telepeseknek ada
tott el. Mennyibe került összesen egy ily nagyobb és k i 
sebb ház, mutatja a költségvetés. Ehhez csak annyit kell 
megjegyeznem, hogy e házak mind egyenes sorban épül
tek, a hozzácsatolt kerttel együtt 12 ölet tesznek széles
ségben, 30 ölet hosszában, az utcák pedig 18 ölnyi szé
lesek. A kir. k incs tá r költségén készült eme házakon kivül 
főleg a földmíveléssel foglalkozó és vagyonosabb új tele-
pítvényesek is az említett falvakban mindenüt t tulajdon 
házakat is építettek ugyanazon alakban, amelyek azonban 
nád h iányában még födet lenek; a számuk pedig idővel 
annyira szaporodott, hogy a telepítési tiszttartó jelentése 
szerint nov. hó végén m á r 80 új ház épült ez évben. S 
minthogy ily építéseket és a telepítési egyéb munkála tokat 
semmi sem segíthette előre jobban, mint a személyes 
u t á n j á r á s ; azért a bácsi kerületben való ta r tózkodásom 
ideje alatt minden héten személyesen látogattam meg az 
építéseket és az új telepítvényesek munká lkodása i t : min
denképen iparkodtam őket a henyéléstől visszatartani s 
részint mesterségek, részint a mezei dolgok folytatásában 
buzdítani . E célból megszereztem mindnyá juknak a szük
séges vaseszközöket s szerszámokat , névszer in t : fejszét ek
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es baltát, kapát , ásót, kaszát, sa r ló t ; kijelöltem mindegyik
nek egy darab füves helyet, hogy mindegyik a magának 
szerzendő egy-két marha s z á m á r a a szükséges szénát 
maga kaszá lhassa ; intettem őket, hogy neosak a kaszá
lásban, mely itt nevezetes, szerezzenek maguknak kész
pénzt, hanem ara tásban is a szükséges kenyeret te remtsék 
be. S mondhatom, szavamat ugy fogadták, hogy igen 
kevés van köztük, akik nem csak magából az aratásból 
is maguknak és családjuknak egész télre elegendő ke
nyeret kerestek be. 

Május 16-án ismét Z o m b o r b a jővén, m á r itt ta
láltam az új kamarai mérnököt , K o v á c s o t , ós ugyan
azon napon ü e d l adminisz t rá tor ra l és e mérnökkel össze
ültünk és tanácskoztunk, váljon hol s miképen kelljen a 
bácsi kerület felmérését és mappázásá t elkezdeni és foly
tatni? Megegyeztünk abban, hogy — minthogy P r i g r i -
v i c a - S z t . - I v á n h o z egy új n é m e t f a l u t kell tele
píteni s ezenkívül, valamint a m á r telepíttetni kezdett 
F i l i p o v a helységen kívül a netán lejövő számosabb 
népség számára is szükségképen más pusztát kell kivá
logatni, s minthogy különben a D a u t o v a és B a r a c s k a 
falvakban lakó csekély számú rácok is az ott megszapo
rodó kath. magyarok száma miatt onnan elköltözni kí
vánnak s maguknak más területet kér tek kirendeltetni: 
azért nemcsak a s z t . - i v á n i terület az eddig odatartozott 
két pusztával , t. i . G y u r i t h és N e o r i t h , hanem ( I á -
k o v a és P r a d i e v i t h puszta is, K r u s e v l y e és S t a 
n i s i t h . pusztákkal is az ezek mellett levő P e a k o v a , 
S á r a és G y u r g y i n puszták is előbb megvizsgál tassa
nak ós azután kimóressenek. 

E szerint mindjárt m á s n a p május 17-én mindnyá jan 
a P r a d i e v i t h pusztán állal G á k o v a pusz tá ra men
tünk, és o két pusztának talaját megvizsgálván, azt ta
láltuk, hogy mindket tőben a talaj t e rmékeny, igen szép 
fü és jó víz van benne és G á k o v á b a n a marha i t a t á s 
igen kénye lmes ; ha tehát e két puszta egybeköttet ik, 
igen szép falut lehetne reá udepíteni s ez jól megélhe tne 
itten. Lát tuk azt is, hogy a falu helye és a szántóföldek ek
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nagyobb része , valamint a barmok legelését G á k o v a 
pusz tá ra kell tenni, a kaszálókat pedig és a szántóföldek 
másik részét P r a d i e v i t h pusz tá ra terelni. Ezen falu 
nemcsak a földesuraságnak hoz hasznot a korcsmai jöve
delmekben, hanem a köznek is hasznos s alkalmas lesz, 
mert a Bajától Zomborba és Bácsba vezető kir. ut ezen 
falun fog á t m e n n i ; és katonaszáll i táskor, melyekben most 
az előfogatok G a r a falutól egész Sztapárig kénytelenek 
hajtani 4 teljes órán át, az előfogatokat épen az ut felé
ben lehet majd felváltani. 

Innen B u b a n y a dűlőn (diverticulum) által, amely 
tényleg számos s z á n t o v a i lakosnak évi 30 frt földbér 
és a kilenced és a tized fejében bérbe van adva és egé
szen fel van szántva, — továbbá M i r o n i t h pusztán 
által, amelyet területök elégtelensége miatt a b e r e g i e k 
évi 180 frt, és a kilenced és a tized fizetése mellett k i 
béreltek, S z á n t ó v á falura ér tünk. S minthogy ugy lát
tuk, hogy M i r o n i t h pusztának nagy része cserjékkel 
van benőve, s a szántóföldek is itt-ott el vannak szórva, 
meghagytuk a szántovai t iszt tar tónak, hogy azonnal je
lentse ki a beregieknek, ha ezen pusztát nem fogják 
jobban kiirtani s szántóföldeiket is nem fogják több szor
galommal és jobb rendben művelni , vagy ha erre a la
kosság csekély száma miatt nem volnának képesek; az 
eképen rájuk nézve fölösleges területről más intézkedést 
fogunk tenni. 

S z á n t o v á n hamar megebédelvén, K r u s e v l y e 
ós S z t a n i s i t h pusz tákra mentünk ki , ahol tényleg a 
királyi s za rva smarhá t legeltetik és szénát is szoktak gyű j 
teni a csordabeli marha számára . E két pusztát minden
ben e lsőrangúnak találtuk, k ivéve . hogy itt, mint 
G á k o v a és P r a d i e v i t h pusztán fát nem lehet 
találni. S minthogy az említett b a r a c s k a i és d a u t o 
vai ráczok maguk is S z t a n i s i t h pusztára számítanak, 
ezen pusz tában pedig az uradalmi marha megkáros í tása 
nélkül egy rész könnyen letelepíttethetnék: azért tehát 
egy ott létesítendő uj falu s zámára azt a helyet tűztük k i , 
ahol a pé terváradi k i r . úttal a zombori út találkozik; s ek
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ezen körülmény miatt ezen uj falu úgy mint G á k o v a 
is nemcsak a földes u r a s á g r a , hanem a közjónak is igen 
előnyös és alkalmas lesz, anná l inkább , mert az a Pé te r -
v á r a d r a vezető útvonalban S z i v a c z és R i g i c z a fal
vak között épen a középen lesz. Minthogy azonban S z t a 
n i s i t h pusztának ezen része nem elégséges oly falu 
telepítésére, amilyenek a katona szállítások miatt a k i r . 
utakon kívántatnak ; a fenemlített d a u t o v a i és b a r a c s-
kai ráczok Szántó várói azért követtek minket, hogy a téli 
vetésre nekik földet jelöljünk k i : azért K o v á c s mérnököt 
azon utasítással hagytuk itt há t ra , hogy mindjárt következő 
napon a ráczoknak a jövő szántásra elegendő földet jelöl
jön ki s aztán nemcsak K r u s e v l y e és S z t a n i s i t h 
pusztákat, hanem az e mellett fekvő G y u r g y i n , S á r a 
P e a k o v a pusztákat is mérje fel, hogy így ezen munka 
befejeztével több biztonsággal meg lehessen látni, vájjon 
melyik pusztából lehetne az uj S z t a n i s i t h falunak 
szükséges földet legalkalmasabban kihasí tani . 

Midőn a mérnök e munkáva l elkészült és az ered
ményt velem közölte, kitűnt, hogy — mivel P e a k o v a 
pusztára R i g i c z a falunak okvetetlenül szüksége v a n : 
G y u r g y i n puszta néJkül pedig a M i l i c s i c s faluban 
lakó nemesek, ameddig itt maradnak, alig volnának ké
pesek megé ln i ; ellenben S á r a puszta, amelyet K a t y -
m á r falu a kilenczed, a tized és évi 130 frt földbérért 
á rendában tart, e falunak nem szükséges s pedig annál 
kevésbé, mert a k a t y n i á r i terület maga a hozzátar
tozó R o g l a t i c z a pusztával oly nagy, hogy ott m é g 
sok egész paraszttelek is v a n : — azért alázatos véle
ményem az, hogy az új S z l a n i s i t h faluhoz, ha itt a 
rácz nép még szaporít tatnék, a / egész S á r a puszta 
adassék , minek következtében a m é r n ö k számítása sze
rint ezen uj faluban mintegy 220 egész telkes gazda 
kényelmesen elférne. 

Minthogy pedig így a dautovaiak és a baracskaiakon 
kivül, akik összesen csak 25 ekét (aratrum) tesznek, itt 
még több más rácz is e lhelyezhető; és a telepítésnek is 
rendkívül nagy haszná ra s könnyí tésére volna, ha azon ek
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ráozokat is, kik eddig K a r a v u k o v a és P r i g . - S z t . -
I v á n b a n laknak, jó módda l a r ra lehetne rábí rni , hogy 
a közbátorság czéljából is az erdőtől és a Dunától távo
labbra vonuljanak és S t a n i s i t y faluba és alább neve
zendő más helyekre telepedjenek á l ta l : alázattal azt vélem, 
hogy ezen nép édesgetésére nemcsak az uj S z t a n i s i t y -
ban e rácz alat tvalóknak a k incs tár költségén nem va
lami d rága , de szilárd anyagból t e m p l o m épít tessék; 
hanem hogy azon említett lakosoknak kihirdettessék, 
hogy akik oda áttelepednek, (amint kegyesen tetszeni 
fog) azok 1—2 évig a tized és a kilenczed alól felmen
tetnek. S amint az uj templom (sokat fog oda csalogatni) 
így ama felmentés is az igásmarháva l jól ellátott és kü 
lönösen földmíveléssel foglalkozó rácz népet oda fogja 
vonzani, úgy, hogy nagy számmal oda tódulván, m á r 
az első két évben is a kamarai uradalom nagy hasz
nára az egész tőidet fel fogják szán tan i ; K a r a v u k o v a 
és S z e n t - I v á n pedig mint erdők mellett fekvő és te
lepítésre alkalmas helyek igen nagy mennyiségű telepe-
dőt fogadhatnak be. Ennek az lesz e redménye , hogy a 
ráczok az erdőtől és a Dunától eltávolíttatván, a közbiz
tonság nyerni fog, ós a ráczok is inkább a fölmívelésre 
szorí t tatnak. 

Ezen ki rándulásból A p á t i n b a visszatérvén, itt két 
telepedő szállí tmányt találtam, s miu tán ezeket csakhamar a 
4-ik, 5-ik és 6-ik száll í tmány is köve t te ; ezeknek elfogadásá
val , szétosztásával és uj házak építésével egészen május 
27-ig folytonosan el voltam foglalva. Máj. 28-án Eed l 
ú r r a l a letelepíttetni kezdett F i l i p o v a pusztára mentem 
k i , ahol nagy ö r ö m ö m r e nemcsak az oda helyezett né
metek által épített m á r 20 házat láttam, hanem azt is, hogy 
az alig néhány nappal azelőtt oda beosztott emberek a ne
kik kijelölt földet kerteknek m á r felszántották, á rkokat 
húztak és építéseikhez is se rényen hozzáfogtak. Megte
kintettem a templom, a papi lak, a tanító és az uradalmi 
korcsma számára kitűzött helyeket; s minthogy e helyen 
sütőkemencze m é g nem volt, e falu pedig erdőtől és 
malomtól kissé távolabb van, másrész t a népnek mar-ek
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hája sem volt, hogy az előlegben a d a n d ó gaboná t a ma
lomba vitethetnék : ugy intézkedtem, hogy a korosmának k i 
tűzött helyén i ly sütőkemencze állíttassék fel és a szükséges 
liszt a futaki élelmező raktárból hozassék ide, ós egy 
szintén onnan ide hozott pék által tábori módon kenyeret süt
tettem és egy-egy adagot I V i k ié r t adattam el az uj 
telepedőknek. Megnéztem e pusz tának külső telkeit is és 
azt tapasztaltain, hogy a talaj igen t e rmékeny és szántó
földekre és ré tekre egyarán t alkalmas; fa azonban sehol 
sincsen, mégis erdőtől, különösen az érsekség bácsi 
erdeitől, melyeknek szabad használatá t csekély évi bér 
mellett élvezik, nem igen messze van. Tapasztaltam to
vábbá, hogy másfél ölnyi mélységben m á r igen jó vizet 
találhatni, milyen jót talán az egész bácsi kerületben 
nem lehet találni. S minthogy szép fekvése is van és 
újonnan letelepített helyekkel van körülvéve, elhatároztuk, 
hogy ezen pusz tára még ez évben annyi nép letelepít
tessék, a mennyi csak eltér rajta. Azért meg is tettem 
a szükséges intézkedést , hogy itt is a telepítési alapból 
5 nagyobb és 5 kisebb ház, egy mészá r szék és kovács
műhely épí t tessék; ós rábeszél tem a népet, hogy saját-
kezüleg földből kis kápolnát is verjenek fel, mely majd 
a telepítési alapból lesz befedve és a szükséges szerek
kel ellátva. S minthogy harangot m á r szereztek maguk
nak, elrendeltem, hogy az épen Bácsban levő kalocsai 
érseket ennek beszentelésére felkérjék, ami mindjár t 
másnap meg is történt, ós a kápolna is azóta m á r teljesen 
elkészült. 

Emlékezik m é g mélt. kamarai tanács , hogy egy 
idehelyezendő parochus s z á m á r a csak 3 évre évi 200 
frtot kér tem a parochus-pénztárból kieszközölni, amint 
azóta a kir. fölség ezen összeget, valamint ezen f i l i p o -
v a i és az u j s z e n t - i v á n i templomocska számára a 
szükséges felszerelést is kegyesen m á r kiadatta; igy tehát 
e falvakban az újonnan összegyűlt nép még e télen fogja 
imádságá t az E g Urához küldeni azon kegyes úrnőér t , 
aki az ő testi és lelki jólétökért oly buzgón gondos
kodik. 
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Minthogy pedig ezen f i l i p o v a i ha tár mellett egy 
kis P e r k a s z e v o nevű puszta van, amely most évi 
260 frt bérér t 1765. évi sz t . -Györgyig bizonyos Vasso-
vith László ö rménynek van k ibére lve ; s ha ezen külön
ben nagyon közeli puszta F i l i p o v a faluhoz csatoltat
nék és annál nagyobb számú nép telepíttethetnék F i l i -
p o v á r a : azért ezen földrészt is megtekintettem s azt 
találtam, hogy ezt jobban és czélszerűbbon értékesíteni 
nem lehetne, mint ha a filipovaiaknak ada tnék , akik itt 
ta r tha tnák legszebb ré t je ike t ; annál inkább, mert ezen 
puszta F i l i p o v a és H ó d s á g közt elterülő csak szűk 
földrész, s a miatt gyakori czívódásokra s bi r tokháborí -
tásra , m a r h a b e c s a p á s r a adhatna, okot. 

Miután ezeket mind megtekintettem ós okképen el
intéztem, ugyanazon napon Apatinba tértem v issza ; és 
minthogy ezalatt a hetedik letelepedő szállítmány érkezett 
oda, ezt má j . 29-én a szokott módon fogadtam, kihall
gattam és helyeikre szétküldöttem ; a köv. napon pedig 
máj . 30-án, minthogy Redl ur a kalocsai érsekkel a v i -
s i t a t i o c a n o n i c á b a n volt elfoglalva, magam mentem 
ki B e z d á n - o n át az uj K o l u t h r a és a mindké t he
lyen levő uj telepedőimet meglátogat tam és azt tapasz
taltam, hogy ezek nagyobbrészt kézi munkával szerzik 
meg kenyeröket , a házépítés körül pedig eddig semmi 
sem történt. Minthogy azonban mindkét helyen a régi 
földtnívelőknél kényelmesen be voltak szállásolva s kü
lönben is a fa hiánya az uj építéseket nagyon megaka
dályozta : nem is ösztönöztem őket jobban az építésre, 
mint a mennyire maguk is iparkodtak. Minthogy azon
ban hallottam és magam is lát tam, hogy mindkét hely 
nagyobb számú telepedők befogadására is elegendő föld
del s területtel bír, azért itt is, ott is uj ulczát tűzettem 
k i , a melyekben a bácsi kerületből való távozásom óta 
az uj lakosok (mint ér tesül tem) 70 uj házat építettek 
egymásután és részben teljesen be is végeztek. 

B e z d á n falu maga is csak a magy. udv. kamara 
által 1742-ben először csupán magyar és tót családokkal 
telepíttetni kezdett helység, amely a Duna mellett s pe-ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

— 19 — 

dig a V e r e s m a r t i átkelőnél feküdvén a jövevényeknek 
annyira kedves, hogy ott m á r 400 háznál több van. S 
azért nemcsak parochiát és templomot építtetett nekik 
szilárd anyagból a kir. k incstár , hanem annyi népnek ele
gendő és alkalmas ellátására még B a k a , S t e r b á c z és 
M e r k o p n y a , nevü pusztákat is kapcsolta hozzá és 
P i p e r o s pusztát is 300 frt évi haszonbér fejében en
gedte át. — U j - K o l l u t h pedig, amely m á r mintegy 
.200 házból állott, s csak hat évvel ezelőtt kezdett német 
családokkal telepíttetni és az említett B e z d á n t ó l csak 
félórányira van. a kath. ráczokkal telepített r é g i K o l -
l u t h falunak közvetlen szomszédságában fekszik; azon
ban úgy, hogy utezáira nézve külön helységet alkot 
ugyan, a többi területet pedig avval közösen és vegyesen 
használja. Azért a maga, területén kivid G o d e c s o v o 
pusztát birja évi 130 frt haszonbér és a t e r m é s heted 
része fejében. . 

Azt vélem, nem tér tem el a kegyes kir . szándéktól , 
midőn azon különben m á r nagy helységekbe m é g számo
sabb népet hoztam. Mert eltekintve attól, hogy az ilyen 
régi helységekben az uj telepedők könnyebb megélhetési 
módot találnak, az ott levő lelkész és a fonállá templom 
előnyeit élvezik, melyeknek h iánya pedig a jövevények
nek az uj helységekben — amint észrevettem — igen 
nehezökre esik. S minthogy az A. alatt említett kir . re-
solutio kegyesen elrendeli, hogy k i s falvakat kell telepí
teni, ezen üdvös intézkedésnek útját állja azon nehézség, 
hogy a németek minden faluban külön templomot és 
papot k ívánnak ; m á r pedig maguk sem papot eltartani, 
sem templomot építeni nem képesek, hacsak a kir . kincs
tár ezen nagy terhet nem akarja ál landóan m a g á r a 
vállalni. 

Máj . 30-án utamat a már régebben német családok
kal népesített C s a t a l i a falura folytattam ós ennek egész 
határát megtekintettem. Csudálkoztam, hogy ezen falu, 
jóllehet csak szűkebb területtel és homokos s igy inkább 
terméket len talajjal bír, mégis ez volt a bácskai kerület
ben az első, amely németekkel telepíttetett. S minthogy 
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az itteni alattvalók e helységet m á r sok év óta lakván, 
házakkal és mindennel jól ellátott s felszerelt gazdaság
gal bírnak, nemkülönben gr. P a t a c h i c h meghalt ka
locsai érsek költségein épült alkalmas parochiával és 
templommal is el vannak látva: azér t ezen község — 
amely még a közel fekvő B a j a piaczának előnyeit is 
élvezi, ahová minden te rmesz tményei t és élelmi szereit 
e ladásra viheti — más uradalmi segí tségre nem szorul, 
mint csak arra, hogy ezen, valamint más alább fel
emlí tendő kamará l i s községeknek ju tányos évi haszon
bér mellett a közellevő s részint a bélyei kincstári ura
dalomhoz, részint pedig a pécsi püspökséghez tartozó 
szigeteken a szükséges faizás megengedte tnék. — Mint
hogy pedig C s a t a l j a ha tá ra az itt lakó nép számához 
képest nem látszott fölöslegesnek; azért az uj jövevé
nyekből egyet sem telepítettem ide. Hanem ellenkezőleg 
az itteni lakosságnak kihirdettettem, ha valamelyikök 
itteni házát eladni és egy másik most telepítendő pusz
tára átköltözni és ott uj házat építeni szándékozik : az 
egy évre minden földesúri tartozások alól felmentetetik; 
jóllehet bevallom, hogy azon előny és haszon, amely 
ilyen régibb lakosok átköltözéséből az uj falura há raml ik , 
(amint később m é g felemlítem) m é g nagyobb mentessé
get is é rdemelne . 

Máj. 31-én mindjárt napfelkölte után a Dunának 
egy ága mellett fekvő B a r a c s k a falu felé vettem uta 
mat. Ezen helység azelőtt görög-keleti vallású ráczok 
által volt lakva, most pedig nagyobbrészt kath. magyarok 
vannak itten; s minthogy utóbbiaknak száma napró l -napra 
szaporodik, a kevés m é g itt levő ráczok innen el akar
nak költözni, s azér t más földeket kértek maguknak k i 
jelölni, amit S t a n i s i t h pusztában már kaptak is. B a 
racska határa homokos s annyira szűk, hogy — hacsak 
a kissé távolabb fekvő G y u r i t z pusztát nem kapták 
volna bérbe évi 200 fitért és a t e rmesz tmény hetedrésze 
fejében — a lakosságnak elegendő földmívelő gazdasága 
sem volna; jól lehet e helység mostani lakossága ideigle
nesen inkább csak halászat tal látszik foglalkozni. Külön-ek
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ben van nekik m á r saját lelkészük és kis templomuk, 
amely ugyan csak tőidből van felverve, de mégis meg
állhat addig, mig a kiköltöző hát ra levő ráczok helyébe 
itt több katholikus telepedik le, s igy megerősödnek . 

Baracskából egy kisded ugyan, de szép és csupa 
fiatal fákból álló tölgy-erdőn által D a u t o v a falura ér
tem, amely Csatalia alatt szintén a Dunának egy ága mel
lett fekszik, s melyet előbb hasonlóan g. kel. vallású 
rácok laktak, most pedig kath. magyarok foglaltak el s 
pedig oly számban, hogy alig férnek el benne. Múlt év 
óta, t. i . egészen a bácskai kerületből való eltávozásom 
napjáig, t. i . ju l . 28-ig csak ezen helységbe m á r 109 
magyar család költözött be a felső vidékből s pedig na
gyobbrész t igavonó marháva l el látva; s e helyet annyira 
megtöltötték, hogy a kevés még ittlevő rácokat (amint 
említettem) S t a n i s i t h pusztának egy részére kellett 
átvinni. — Megjegyzendő, hogy ezen község elegendő 
földterülettel bir, s még több is lehetne, ha az itteni mo
csáros terület kiszárí t ta thatnék. Minthogy pedig az itteni 
lakosok a nádasból sok pénzt szereznek és a nád a tűzita 
hiányát is pótolja, továbbá az ideözönlő sok magyar a 
halászatból is hasznot húz : alázatos vé leményem az, hogy 
e nádasok s mocsarak kiszárí tása egyelőre m é g elhalasz-
tassék. mígnem talán a szántóföldek elégtelensége mást 
nem tenne szükségessé . 

Dautováról ugyanazon napon tovább utaztam B e -
r e g h r e , amely kamará l i s helység szintén a Duna ága 
mellett van. Itt kath. rácok laknak, a talaj és a nádasokra 
nézve Dautovával egyenlő előnyben van. Az itteni tem
plomot a legroszabb ál lapotban ta lá l tam; a lakóházak pe
dig annyira szorosan vannak egymás mellé építve, hogy 
tűzvész esetére (amitől az Isten óvjon meg) az emberek 
élete is alig menthető meg, annál kevésbbé a házak. Mert 
akkora téren, a mekkorán a németek egyetlen egy házat 
szoktak építeni, Béreghen 8, sőt 10 ház is l á tha tó ; s 
azért el kellene rendelni, hogy ezen annyira sű rűen épült 
házak idővel szabályos utcaterv szerint más alakban és 
sorban helyeztessenek el. — Különben ezen helység a ek
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maga ha t á r án kívül — amint fölebb mondtam — M i r o 
n i t h kincstár i pusztát is birja haszonbérben a kilenced 
és a tized és évi 180 frt bér fejében. Ezen pusztán csak 
ilyen-olyan földi gazdálkodást visznek, nagy részét pedig 
tüskés bokrok foglalják el, ugy, hogy azt kellett követ
keztetnem, hogy ezen egyesített két terület sokkal nagyobb 
számú lakosságot is képes volna befogadni, amit külön
ben e terület jövő felmérése határozot tabban és pontosab
ban fog kitüntetni. 

Ezen egymáshoz közel fekvő helységeket tehát egy 
napon elvégezvén, még az napon sietve S z t . - I v á n o n 
át A p a t i n r a tértem vissza, útközben megszemléltem a 
s z e n t - i v á n i új telepítvényesek munkálkodása i t és épí
téseit. A következő napokon, t. i . j ún ius 1-én és 2-án a 
nyolcadik szállí tmány telepedők fogadásával és szétosztá
sával, valamint a házak gyorsabb felépítése körüli folyó 
ügyekkel voltam elfoglalva. Észrevet tem azonban, hogy 
— miután időközben 0 felsége az itten E ) és E ) alatt 
mellékelt s velem kegyesen közölt kegyelmes kir. res-
criptum által az új telepedőknek különféle s pedig rend
kívüli kedvezményeket ós előnyöket biztosított; ezek pe
dig, kivált akik újabban érkeztek ide, mindar ró l m á r 
tudósítva voltak — ezen telepedők nemcsak követeléseik
ben merészebbek, hanem szorgalom dolgában is egyszerre 
csak hanyagabbak lettek. Emlékszik m é g a magas ka
marai tanács arra , amit jun . 20-án ezen ügyben aláza
tosan felterjesztettem. Ezen észrevételeim előttem oly fon
tosaknak látszanak, hogy azokat részben e helyen ismé
telni bá torkodom. Azt tapasztaltam t. i . , hogy a pénzbeli 
segély maga nem boldogít minden új telepedőt; ellenke
zőleg egy bőségesebb előleg sokat épen meg is ront. T a 
pasztaltam azt is, hogy ilyféle segély osztásában általános 
szabályt felállítani vagy követni nem lehet; azér t e rész
ben, hacsak a kir . k incs tá rnak nagy k á r á r a haszontalanul 
nem akarunk igen sok költséget okozni, nagyon óvatosan 
s körültekintően kell eljárni. Tapasztalásból biztosíthatom 
a magas kamarai tanácsot, hogy rendesen azt vettem 
észre, hogy a jóravaló és munkás telepedők közül csak ek
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kevesen kér tek ily előleget, míg a munkakerü lők és iszá
kosok ilyenek kieszközlésére mindig új meg új ürügyöt 
találtak fel ; mert a becsületes földmívelők a nekik előle
gezett pénz visszafizetéséről komolyan gondolkoznak, s 
azért magukat kevésbbé szükséges adóssággal megterhelni 
félnek; ellenben az iszákosok és hanyagok a visszafize
téssel nem is törődve, folytonosan csak kölcsönök kiesz-
közléséről gondolkoznak. S minthogy a hozzám utasított 
új telepedek mindenikét a többszöri látogatásból nemcsak 
személyesen ismertem, hanem minősége szerint is, azt 
vettem észre, hogy a hanyagok és iszákosok jobb gazdál
kodás ra másképen nem vezethetők vissza, mint ha nekik 
csak csekély vagy épen semmi segély nem adatik: mert 
némelyikük a nekik előlegezett gabonát és vasszerszámokat 
eladták s az árá t beitták, mások pedig a nekik adott lo
vakar teljesen s a végsőre e lhanyagol ták és adósságokra 
adósságokat halmoztak: igy azokat csak az ínség és fen-
maradásuk alapjának hiánya tarthatta az ivástól vissza és 
szoktathatta ismét munkásság ra . De nagyon kételkedem, 
hogy ezekből ezen módon is m é g valaha haszonvehető egyé
nek válhassanak. — S azér t őszintén bevallom és alá
zattal bocsánatot kérek, hogy az adott előlegnek némely 
kegyelmesen már rendelt elengedését az uj te lepedőknek 
nemcsak nem hirdettem k i , sőt hogy mindig tagadtam 
is, hogy ily kir. rendeletet kaptam. Nagyobb részök kü
lönben ily előlegek által tönkre té te t ik ; a jobbak és szor
galmasabbak pedig ama királyi kegyelemben mindig ré -
szesíttethetnek, hacsak a kegyes királyi szándék előttük 
addig titokban tartatik, míg józanságuk és szorgalmuk 
által magukat arra nagyobb mér tékben méltóbbakká 
nem tették. 

Jun . 3-án ismét S z e n t I v á n uj községen á tmenve 
s embereimet látogatva, munkájokat megtekintve D o -
r o s z l ó falura utaztam, amely csak hat év óta tisztán 
kath. magyarokkal van telepítve. Lát tam, hogy e falu 
igen kellemes s kissé emelkedett helyen a M o s z t o n g a 
nevü mocsáros patak mellett fekszik, hogy jó vizzel és 
t e rmékeny földdel bir ugyan; sokan azonban nem ennek ek
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mívelésóvel, hanem inkább a c s í k - n e k nevezett halak 
fogásával foglalkoznak. Vannak itt m á r számosan vagyonos 
lakosok is, elegendő lovakkal és mindenfajta barmokkal 
jól ellátva; mérsékelt évi bé r mellett az érseki bácsi 
erdőkben faizást is élveznek. S minthogy a nép itt m á r 
igen szép számmal van s általam is 20 új magyar tele
pedével szaporíttatott, még csak az szükséges, hogy a 
meglevő nagyon kicsiny és a lakosság harmadrészének be
fogadására sem elegendő templomocska helyébe, mihelyt 
a h ó d s á g i templom építése befejeztetik, itt is, a kir . 
kincstár költségein, egy nagyobb ós megfelelő templom 
építtetnék, a mostani paplakás pedig e falu lakossága által 
idővel szintén jobb karba hozatnék. 

A következő napon, t. i . j un . 4-én a nap keltével 
D o r o s z l ó b ó l elindultam és F i l i p o v a új falun álfái
mén ve, amely attól csak egy órányi ra van, miután e helyet 
is röviden megszemlél tem, egy másik, német családokkal 
legújabban betelepített falura, H ó d s á g r a siettem. S be 
kell vallanom, hogy itt különös s eddig még nem tapasztalt 
örömben részesül tem : mert miután 1756-ban, (midőn t. i . 
a rácok mozgalmai miatt kir . kamarai biztosul a bácsi 
kam. districtusba leküldettem), e,zen helyet, melyben akkor 
csak mintegy 20 igen dísztelen ronda rác gunyhó volt, 
egv új német telep s z á m á r a kiszemeltem és Redl kamarai 
adminis t rá tor ra bíztam : most valóban semmi kellemesebb 
látványom nem lehetett, mint ezen igen szépen berendezett 
új falu 300-nál több családjával, kényelmes lakóházaival, 
széles s jól rendezett utcáival és lakosságával , amely igen 
te rmékeny földekkel és nagyszámú barmokkal elegendően 
van ellátva. S minthogy mindenkit sorsával megelégedve 
találtam, és m á s hiányt nem is tapasztaltam, mint egy 
megfelelő templom h i á n y á t : azért a inéit, gróf s kamara
elnöknek annak szükségét azonnal alázatosan előterjesz
tettem és az ő közbenjárására ő felségének legkegyelmesebb 
beleegyezését is megnyertem arra . hogy azonnal a kir. 
kincstár költségein szilárd anyagból egy megfelelő ós 
annyi népnek befogadására elegendő templom építtessék. 
A falu népe, miután később e kegyes kir . határozatról ek
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értesítettem, ezt oly örömmel fogadta, hogy maga minden 
iparkodását erre fordította, ú g y hogy m á r ezen évben az 
építő anyag nagyobb része beszereztetik, melylyel a kö
vetkező tavaszszal az építést elkezdhetik. — S minthogy 
a hódságiak maguk ezen szükséges építéshez az előkészü
leteket m á r megte t t ék ; az érseki bácsi erdőkben, (amelyek
ben bizonyos évi bér mellett maguknak szintén szabad 
faizást biztosítottak) a szükséges fát kivágták és a téglák 
égetéséhez összehordtak, hogy a m á r szintén kész nyers 
tégla nagyobb részét még ezen évben égethessék. S mint
hogy épen ezen időben a Eed l adminis t rá tor által e célra 
vett 100 hordó mész is Apatinba érkezett , a hódságiak 
100 kocsit küldtek el oda és az egész meszet egyszerre 
hazavitték. Ezen körülményből világos, mily nagy erőre 
kapott m á r ezen új falu, s mily nagy segí tségre lehet 
majd háború vagy más szükség esetében előfogatok dol
gában egyetlen ily helységből számí tani . 

Minthogy azonban utamat az napon tovább P a l á n 
k á i g határoztam folytatni, ezen napon m a g á n a helységen 
és utcáin valamint az ideiglenes imaházon kívül egyebet 
nem nézhettem meg. Utamat egy a mostani mélt. gróf 
és kamara-e lnök intézkedései következtében m é g 1749 és 
1750-ben szintén német családokkal közvetetlenül a Duna 
mellett telepített B u k i n falun át folytattam. S minthogy 
ide magam is m á r több új telepedőt küldöttem, mialatt 
az előfogati lovakat kicserélték és megebédel tem, azokat 
előhivattam és életrnódjok után kérdezősködtem ; s mint
hogy többnek különféle szüksége volt, azoknak (amint 
rendesen ilyenekkel tettem) szükségük és munkásságuk 
a rányában mérsékel t előleget adtam illetőleg adattam ter
mészetben és vasszerszámokban valamint készpénzben is. 
— Innen P a 1 á n k a falura hajtattam, amely Bukintól csak 
egy jó fél órányi ra van. S minthogy még korán ér tem 
oda, m é g az napon F r i b e r t h palánkai tiszttartóval m á s 
kocsira szállván, az innen másfél ó rány i ra fekvő U a j -
d o b r a ós J o s a n nevű pusztákat látogattam. 

Utam a p a l á n k a i ha tá r legnagyobb részén vezetett 
át, s észrevettem, hogy ezen helység (amely a legnépe-ek
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sebb sohismatikus rác falvak egyike és nemcsak proto-
pópával bir, hanem díszes templommal is van ellátva) 
oly nagy határ ra l rendelkezik, hogy azon három nagyobb 
falu is kényelmesen elférne; s jóllehet igen szép számú 
lakossága van, mégis sok hely egészen be van borítva 
tüskével s el van hanyagolva. Á marha sokasága és a ha tá r 
nagy távolsága miatt, minthogy a lakosok részint a mar
háktól, részint gazdaságuktól nagyon messzire esnek, a 
távolabbi helyeken annyi szállási házat építettek, hogy 
ezek összevéve nem egy kis faluhoz tartozóknak, hanem 
külön kis falvaknak látszanak. S minthogy sok ily szálláson 
a nép m á r télen-nyáron kint szokott lakni, s igy nem 
csak a felsőbbség minden felügyelete alól kivonja magá t , 
hanem a földesuraságot az italmérési és egyéb jövedel
mekben károsíthatja ós tényleg károsítja i s : — azért 
célszerű lesz, ha az alattvalókat aká r kényszerrel , aká r 
más módon arra lehetne rábírni , hogy (ha m á r magábó l 
Palánkából oly nagy távolságban gazdaságuka t nem lát
hatják el), kivül maradjanak a szállásokon s ezekből idővel 
még jobban benépesíthető falvakat alakítsanak, amelyekre 
aztán nemcsak külön bírákat , hanem urasági ko rc smáka t 
ós mészárszékeket is lehet állítani. S az igy megszapo
rodott nép a fenomlífett tüskéseket is irtogathatja. 

Miután a palánkai ha tá rnak ezen részén á tmentem, 
eljutottam azon ponthoz, ahol J o s a n és G a j d o b r a 
puszták az említett palánkai földterülettel határosak. — 
Először is J o s a n pusztát tekintvén meg, amely most 
Friberth palánkai t iszttartónak és Stojkovics Is tván nestini 
i spánnak évi 400 írtért van bérbeadva ; azt találtam, hogy 
ez nem épen terjedelmes, hanem termékeny és főleg 
széna termelés re igen alkalmas, s hogy ott jó víz mellett 
földmívelésre is nagyon alkalmas talaj van. Ha ez a 
szomszéd Gr a j d o b r a pusztával , amelyet most a kalocsai 
érsek praefectusa és Kuluncsics bácsi postamester évi 
500 frtért bérben tartanak, s amely az előbbivel teljesen 
azonos természetű , egybeköttetnék í itten igen alkalmas 
ós a P é t e r v á r a d r a vezető katonai út miatt az ál lamnak is 
hasznos falu telepíttethetnék. Ezen esetben mégis az volna ek
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alázatos véleményem, hogy — mivel G a j d o b r a puszta 
közelebb fekszik a kamarai erdőkhöz s abban marhaita
tásra igen alkalmas tó is van, továbbá annak nagy része 
a s z i l b á s i alattvalók által m á r fel is volt s zán tva : ezen 
uj falut G a j d o b r a területén kellene telepíteni s pedig 
közel azon helyhez, ahol most a magánosan álló u. n. 
k e r e k u t i (értsd : kerekityi) postaház van. Azonban meny
nyi lakosságra felel meg e terület, azt csak a két pusz
tának felmérése után lehet határozot tabban megtudni. 

A beállt sötétség akadályozott meg, hogy a g a i d o b r a i 
határ t részletesebben nem vizsgálhat tam. Éjfél körül onnan 
visszatérve, a következő napon jún ius 5-én a Duna mellett 
a p a 1 á n k a i ha tár más részén át két m á s pusztára men
tem, K e r e s z t ú r és S z t u b l i n a pusz tákra . Az előbbit 
a palánkaiak a t e rmés egy heted részeér t és évi 80 írtért , 
a másodikat pedig évi 110 í r tér t birják b é r b e n ; ezen 
pusztáknak heted-adója azért hoz a kamarának oly cse
kély jövedelmet , mert igen kevés ott a szántóföld, s az 
egész ha tár annyira tüskés s bozótos, hogy azon áthaladni 
is csak bajjal lehet. S minthogy a palánkaiak mint em
lítem, saját földeik helyes mívelésére sem e legendőek; s 
ezen két pusztát is nem szükségből bérel ték k i , hanem 
csak hogy mások elől elkapják : azért nem látom át annak 
okát, hogy azok a jelen bérleti idő leteltével továbbra is 
e puszták használatában meghagyassanak. Ezeknek új bér 
beadása vagy betelepítése azon nehézséggel fog járni , hogy 
senki sem vállalkozik szívesen a m á r e rdő módjára fel
nőtt tüskéket először kiirtani. S z t u b l i n a pusztán a tüs
kék között kis tölgyfa-erdőt láttam növekedni , ennek fen-
tar tására és terjesztésére különös gondot kell f o rd í t an i .— 
Különben nem kétséges, hogy ezen két terület együttvéve 
egy középszerű falura elégséges volna, amely sokféle 
e lőnynyel s haszonnal birna. Sőt hallottam, és rég ibb tér
képekből láttam is, hogy K e r e s z t ú r pusz tán , amely 
közvetlenül a nagy Dunára dől, azon időben, midőn P a 
l á n k a m é g katonai helység volt, már volt is egy falu, 
amelyet azonban a lakosság a palánkai milícia részéről 
tapasztalt erőszakoskodások és folytonos nyugta laní tások ek
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miatt teljesen elhagyni és m á s helységekbe költözni volt 
kénytelen. Azért alázatosan azt vélem, hogy ha ide ujra 
kellene falut telepíteni, ezt a Palánkáról Pé t e rvá rad ra ve
zető országnt ra kell tenni. Ezen helynek előnye az, hogy 
a Dunán malmokat építhetnek és fát is úsztathatnak, e 
falunak továbbá nádasai is lesznek, marha i t a t á s ra igen 
alkalmas tava; szántóföldekre és széna te rmelés re pedig 
S z t u b 1 i n a puszta untig elégséges. Mindezt és vájjon 
a két terület mennyi lakosságot képes befogadni, majd a 
hiteles felmérés fogja mutatni. 

S z t u b l i n a pusztáról m é g azon napon P é t e r v á 
r a d r a folytattam utamat, ahol jun . 6-án a sóhivatalt 
vizsgáltam meg, 7-én pedig a péterváradi és a f u t a k i 
gabonarak tá raka t l á toga t t am; délután ismét Palán kára tér
tem vissza. S minthogy Futakon azt tapasztaltam, hogy 
az általam a rak tá r i m u n k á k r a odarendelt sok nőtelen, 
elbocsátott katona ezen dologgal annyira meg van elé
gedve, hogy jövő évre is készek ezzel keresni k e n y e r ö k e t ; 
s így azoknak csak téli megmaradásá ró l és ellátásáról 
kellett gondoskodnom : azért a palánkai tisztartóval ugy 
intézkedtem, hogy (mint m á r előbb felemlítettem) Pa lán
kán mint a futaki magazinumhoz legközelebbi helységben, 
ahol a tiszttartó is felügyelhet rajok, és ők mindennap 
misét hallgathatnak, a kamara költségein hat nagyobb ház 
építtessék és az említett elbocsátott ka tonáknak ideiglenes 
lakásul télre á tengedtessék, mígnem egyik-másik megnő
sülvén, ott ál landóan letelepedik; vagy idővel iparosok 
tétethetnek oda, akikben nagy hiány van. 

E r r e a következő napon, jun 8-án egyenesen Z o m -
b o r r a siettem, dolgom lévén a kalocsai érsekkel , aki 
épen akkor ott volt, és Redl kamarai adminis t rá tor ra l . 
S utóbbitól főképen azt k ívántam, hogy —• minthogy az 
uj jövevények sem házakkal , sem marháva l , sem ekével 
nem voltak még ellátva; s igy ha ez évi őszi vetés alá 
szükséges szántást elmulasztják, egy egész évi termést 
veszítik e l : azért azon helységekbe, ahová ilyen új jöve
vényeket helyeztem, mindegyiknek csak egy holdat pén
zért szántasson és a második szántás után az uradalom-ek
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tói előlegezett maggal vettessen be. E részben azt is el
rendeltem, hogy ezen két szántást és a vetést az itteni 
honi szokás szerint holdankint fizetendő 2 frt 8 krér t 
más alattvalók végezzék; s biztosítom, hogy az uj jöve
vényekre nem lehet semmi hasznosabb, mint ilyen elő
legezés, melyből következő nyáron m á r saját te rmésöket 
várhat ják. 

Következő napon, jun . 9-én Apatinba tér tem vissza, 
ahol három időközben megérkezet t telepítő-szállítmányt 
találtain egyben : ezek közt volt porosz fogságból kisza
badult 18 legény is, akik szintén földmívesekké lenni 
akartak, s azért nagy költséggel ide a bácskai kerületbe 
küldettek. Azonban ezek közöl sokan iszákosak és vesze
kedő természetűek valának, s nekem és embereimnek 
ezután sok kellemetlenséget okoztak. S minthogy azt 
hallottam, hogy közölök egyik-másik a Lengyelországba 
vezető út u tán kérdezősködött , mindazoktól az eredeti 
kísérőleveleket elszedtem, és azok helyett általam aláirt 
másolatokat adtam kezökbe. S igy iparkodtam őket rend
ben tartani, hogy mégis többen idővel dolgozni kezdtek, 
és némelyek m é g ottlétein idejében meg is nősültek. A 
számukra kivetett illetéket a velők küldött biztos, ameny-
nyiben azt ama poroszoknak m é g nem osztotta volt k i . 
az itt G r . ) és H . ) alatt mellékelt jegyzék szerint távollé
temben egy Í rnokomnak, akit ál landóan Apatinban hagy
tam, készpénzben adta á l ta l ; s ezt a számadások tanu-
sága szerint, idővel részint magam, részint a telepítési 
tiszttartó az illetőknek ki is fizettük. 

Ezen három száll í tmány elfogadásával, szétosztásá
val és a szükséges dolgokkal való ellátásával jun. 9., 
10. és 11-én voltam elfoglalva. Utóbbi napon egy új 
szállí tmány néhány előfutárja jelent meg Apatinban, je
lentvén, hogy egy egész száll í tmány B a j á n szállott k i 
a hajóból és lassankint gyalog közeledik Apatin felé. 
Nehogy ezen emberek gyermekekkel és holmijukkal oly 
messzire fáradjanak és talán megint azon vidékre , ame
lyen átjöttek, visszamenni legyenek kényte lenek: jún ius 
12-én B e z d á n i g eléjök mentem, ahová a telepítési ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

— 30 — 

ispánt kenyérre l és a szokott kiosztásra szükséges vas 
szerszámokkal m á r előre küldöttem. Ezen száll í tmányt 
úgy osztottam szét, hogy mindnyájan részint B ez d á n 
b a n , részint a szomszéd U j - K o l u t b a n maradtak. Ma
gam is mindjár t U j - K o l u t falura siettem megnézni , 
h á n y a d á n vannak az uj telepedők az építéssel, vagy 
különben is mit dolgoznak? De minthogy csak egyet 
találtam, aki m á r hozzáfogott háza építéséhez, a többit 
buzdítot tam, hogy annak példáját köves sék ; és csak ipar-
kodásukhoz mér ten ígér tem nekik segítséget . 

Még azon éjjel Apatinba tértem vissza, s midőn 
másnap , azaz jun . 13-án K o v á c s kamarai mérnök min
den munkájával elkészülvén, hozzám jött, arról , valamint 
még ezutáni működéséről értekeztem vele. 

S minthogy időközben annyi száll í tmány után oly 
sok jövevény került ide, hogy S z e n t - I v á n és F i l i 
p o v a új telepeket majdnem egészen azokkal töltöttem 
meg; azér t m á r arról kellett gondolkoznom, hová tele
pítsem a többit, ha ezután is oly nagy számban találnak 
idejönni? 

A bérbeadot t összes pusztákból csak G á k o v a és 
B r a t i e v i t h adattak által a bérlőknek oly kikötéssel, 
hogy azokat, ha rajok a telepítés céljából szükség lesz, 
vissza kell engedni; tehát ezen két pusztára számíthat tam. 
Az említett mérnökkel tehát mindjár t másnap oda is utaz
tunk, hogy e két pusztát kimérjük és pontosan megvizs
gáljuk, hogy a talajt, a vizet és minden haszonvételeit 
kutatva azon helyet is jelöljük ki , amelyre majd magá t 
a falut kell építeni. S ezen munkáva l töltöttük el jún ius 
14., 15. és 16-át. — Föntebb már többet szóltam ezen 
puszta minőségéről és azon indokokról , melyek ennek 
betelepítését ajánlatossá teszik. Itt szabadjon azokat nem
csak részben felújítani, hanem ezen valamint a mellette 
fekvő B r a t i e v i t h pusztáról , mint amely mindkettő tele
pítésre van kiszemelve, többet is felhoznom. G á k o v a 
puszta, mint említve volt, földmívelésre. legelőre és ka
szálóra igen alkalmas talajjal, a legjobb levegővel és igen 
egészséges vízzel b í r ; ha tá ros K r u s e v l y e pusztával , ek
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amely a kamarai marha részére van fentartva, s melynek 
határai közt a legjobb itatóhelye volna. Hogy pedig a 
falu, amelyet G á k o v a pusz tá ra kellene telepíteni, a vele 
egybekötendő B r a t i e v i t h pusztához is közel legyen, 
abban állapodtunk meg, hogy ezen falu ez utóbbi puszta 
határától nem messze emeltessék. S az itt alázattal mellé
kelt t é r k é p mutatja, miképen véltük azt szervezni. Kereszt 
alakot választottam e célra, mert ezen alaknál fogva nem
csak két út vezet a falun által, hanem az új telepeclőket 
idővel rá lehet birni, hogy csűröket építsenek és a gabonát 
kicsépeljék; miután addig csűröket építeni nem birtak, 
sem nem akartak, egyrészt az építőfa h iánya miatt, más
részt pedig, mert az újonnan telepített falvakban a kertek 
nagyon közel jutottak egymáshoz . Ezen rajzból látható az 
is, hová van a templom, a pap lakása, az iskola és a 
korcsma tervezve, s végre az is, hogy azon ponton, ahol 
a két puszta egymással érintkezik, B r a t y e v i t h pusztán 
a terület oly szűk, hogy az á tmenő marha akár az egyik 
akár a másik részről könnyen tiltott területre ronthat s 
igy kár t tehet. Azért alázatosan azt vélem, hogy ezen 
pusztákhoz B a k a pusztának azon része is, amely mint
egy nyílalakban azok közé van ékelve, a mellékelt rajzban 
feltüntetett vonal i r ányában csatol tassék, s igy a szomszé
dokkal keletkezhető per lekedésnek is eleje vétessék. Nem 
mellőzhetem e helyen, hogy a közel B r a t y e v i t h puszta 
látogatása alkalmával azt tapasztaltam, hogy a zomboriak 
több helyen a maguk határa in túl mentek és e kamarai 
pusztának egyes részeit felszántották. Ezér t szükséges lesz 
a zombori és a kamarai terület között az egész határt 
újra bejárni és a határjeleket a határ járó iratok ér te lmé
ben felújítani. 

Ezután jun. 17-én ebéd u tán Apatinba tértem vissza, 
ahol Redl adminis t rá tor m á r várt r eám. Ezzel a nagyobb 
mértékben megindult épí tkezésekre vonatkozólag, a szük
séges építőfa előteremtéséről és a telepítés ügyében minden
nap előforduló különböző dolgokról é r t ekez tem; és ily 
értekezésben, tanácskozásban és szükséges intézkedések 
megtételében mult el jun. 18., 19. is. S minthogy m á r ek
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a kaszálás ideje megérkezet t , két dologra kellett figyel
memet i rányoznom, ar ra t. i . hogy az új telepedők mind
nyájan kimenjenek kaszálni és ezzel maguknak pénzt 
szerezzenek ; és arra, hogy azok ott, ahol lakásuk van, 
maguk használa tára is kaszáljanak füvet, hogy ha idővel 
házaikat felépítették és marhá t is szereztek, ennek s z á m á r a 
télen által szénájok legyen. Azért újra mindazon helyeket, 
amelyekben új telepedők valának, meglátogatni kezdtem ; 
ez alkalommal minden vizsgálandót megvizsgál tam ; és 
azokat, akiknek a kaszálásra és a ra tás ra szükséges eszközeik 
nem voltak, ilyenekkel elláttam és különbség nélkül 
minden helységben mindenkinek a maga szükségletére 
egy darab rétet kaszálásra kiosztattam ; végre sz igorúan 
meghagytam, hogy a gyermekek mellett otthon maradni 
kénytelen nőket és a testileg képteleneket kivéve a többiek 
mind okvetetlenül kaszálni menjenek. 

Ezen utamat jún ius 20-án S z t . - I v á n felé kezdtem 
el, ahol a kamara költségein rendelt épületekből 16 házat 
m á r nagyobbrész t felépítve és hatot közülök m á r tető alatt 
ta lá l tam: minthogy azonban igen sokan küldettek volt 
ide, zavar t ámad t közöttük, mert mindegyik első akart 
lenni, és a kész házakba költözni. Egész napot e rendet
lenség elintézésével töltöttem, és a kaszálás ideje dacá ra 
az építés szorgalmas folytatását kellett elrendelnem; csak
hogy az uj telepedőket a r ácoknak házaiból, akik igen 
ellenséges indulattal viseltettek i r ányukba , k iszabadí thas
sam és saját házaikba vezethessem. Amint tehát a kamarai 
új házak elkészültek, nemcsak elegendő, hanem tölös 
számú lakókat talál tak; s azér t az új telepedők közül is 
néhány kijelentette, hogy ilyen, bár nem kész házaka t 
megvenni szándékozik. S mindjárt az napon el is adtam 
2 nagyobb és 2 kisebb házat oly föltétellel, hogy a vétel
á rnak (a nagyobb ház 54 frt, a kisebb 34 frt) egy részét 
azonnal lefizessék, viszont az uradalom e házakat egé
szen befejezni tartozik. 

Este D o r o s z l ó falura mentem át, ahol az építés 
sürgetésére nem volt oly nagy s z ü k s é g ; mert az általam 
odaküldött magyarok tisztán ugyanazon vallású és nem-ek
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zetisógű lakosságtól szívesen fogadtatva, kényelmesen lak
tak nálok ; és inkább pénzt akartak maguknak előbb sze
rezni, mintsem adósságra házat építeni. Minthogy pedig 
ott két alkalmas ház üresen állott s eladó volt, ós eziránt 
három telepedő is könyörgöt t nálam, a következő nap, 
jún ius 2 l - i k reggelén e két házat megtekintettem s meg
vettem. E r r e ugy intézkedtem, hogy a kisebbiket egy, a 
nagyobbikat pedig ketten lakják; a vételárt, melyet most 
előlegeztem, részletekben visszafizetni tartoznak. S mint
hogy a nagyobb házért , amely minden kényelemmel volt 
ellátva és igen szép kerttel birt, esak 20 frtot adtam, a 
kisebbikért pedig kertestül csak 6 frtot, ebből világos, 
hogy az illető telepedőkre mindenesetre hasznosabb volt 
e házakat megvenni, mint nagyobb költségekkel és idő-
vesztéssel újakat építtetni. 

Ebédre F i l i p o v á r a siettem, ahol 10 új kamarai 
házat m á r a betetőzésig készen találtam, és m á r régibb 
intézkedéseim szerint egy mészárszék és egy kovácsmű
hely építését újra sürge t tem. Lá t tam, hogy az ideküldött 
és általam némi pónzsególylyel ellátott néhány iparos m á r 
serényen dolgozik, és mindannyian házi dolgaik rendezé
sében szorgalmatoskodnak, és a kaszálási m u n k á k r a is 
készülnek. 

Innen estefelé H ó d s á g r a utaztam tovább, útközben 
meglátogat tam N e m s a c z pusztát , amely Filipova és Hód
ság területe közt van és B e r k a s s e v a pusztával együt t 
egy harmad részben Hódságnak van bérbeadva évi 216 
frt 40 kr. és a t e rmés hetedrészeér t , a többi két harmad
része pedig Yassonith László és Andreovith Döme keres
kedőknek van bórbeadva évi 540 írtért . Ugy találtam, 
mint föntebb m á r említettem, hogy B e r k a s s e v a puszta 
a legjobb talajjal és kiváló jó kaszálókkal bir. Minthogy 
pedig H ó d s á g m á r majdnem erején fölül van betele
pítve, és a népesség száma a gyermekek sorából éven-
kint még szaporodik, így az i g á s m a r h a és a tehenek 
száma is, s így ezen helységnek nagyobb területre volna 
s z ü k s é g e : azért a lázatosan indí tványozom, hogy, amint 
föntebb B e r k a s s e v a pusztát F i l i p o v á v a l tanácsol-
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tam egészen összeolvasztani, így N e m s á c z e puszta is 
H ó d s á g határához csatoltassék. £ z így nagyobbítot t te
rület felméréséből ki fog majd tűnni , vájjon és mennyire 
lesz ez a mostani hódsági népnek elegendő. 

Következő napon, jún ius 22-én azt lát tam, hogy a 
hódságiak nemcsak az oda küldött egész meszet beoltot
ták, hanem roppant sok homokot is hordtak az építendő 
templom helyére , valamint hogy a téglaégetésben és az 
építőfa összehordásában is nagyon se rénykednek . Ezután 
távozásom közben is m é g megnéztem a hódsági határt , 
s meggyőződ tem, hogy a földmívelésre igen alkalmas és 
te rmékeny, erdőséggel elegendően el van látva és, mint
hogy a M o s z t o n g a , egy majdnem veszteg álló patak 
is húzódik azon át, a marha i tatásra és a kaszálók mi
nőségére is minden előnynyel bir. 

Innen ismét 0 u k i n falura folytattam utamat, amely
nek területe hasonlóan mind a szántóföldek és rétek je -
lességére , mind az erdők előnyös helyzetére nézve bár
mely mással bátran kiállhatná a versenyt. E falu ha tára 
azonban nemileg szűk, s minthogy itt még 20 kath rácz 
család is van, akik szokásuk szerint minden rend és 
marhapász to r nélkül élvén, marhájukat össze-vissza a 
(kalkaturákban) nyomásokban kóborolni engedik, s így a 
németeknek sok kárt okoznak, kívánatos volna, hogy ezen 
kath. ráczok jó szerrel ráb i ra tha tnának , vagy az urada
lom rende lné , hogy maguk nemzetiségű és vallású m á s 
falura költözzenek, amilyen falu a báesi kamarai kerü
letben még több és pedig elegendő földdel ellátva talál
ható. Így bolyokét több német családnak engedhetik át. A 
templom e faluban elég terjedelmes, a kincstár költségein 
szilárd anyagból legújabban épült; a lakosság nemcsak buzgó 
plébánossal , hanem egy ügyes sebésszel (chirurgus) is v i 
gasztalódhatok; utóbbi* minden határozott fizetés nélkül itt 
helyben és a szomszéd helységekben kínálja szolgálatát 
készségesen és e redménynyel . 

Minthogy a telepítésnél a leglényegesebb kívánalmak 
egyike a fának e lő te remtése : elhatároztam a bácskai k a 
marai kerületnek a Duna mellett elterülő erdőit B u k i n 
t ó l A p a t i n i g megtekinteni. E részből m á r előbb irtani ek
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Friberth palánkai t iszttartónak, hogy minden faluban, ame
lyen át fogok menni, előfogatokat rendeljen és engem az 
ő kerületében levő minden erdőbe elvezessen. E z Buk in -
ban m á r reám várván, másnapon reggel M u r g a s pusz
tára vezetett k i , amelynek szántóföldnek használt csekély 
részét P l a v n a kamarai falu a t e rmés heted részén kívül 
még évenkint 40 frtért bérben tartja; a többi mind er
dővel van bor í tva .—-Mielőt t m é g Murgas pusztára ér tem, 
bizonyos L o r e n c z i n a k nevezett csekély földrészen Hierf-
tem át, amelyet sem a kamarai puszták, sem a díilők 
között nem találtam följegyezve s csekélysége miatt csakis 
dűlőnek vehetni. Ezt tényleg a- bukiniak használják min
den haszonbér nélkül, minthogy a falu területével m á r 
egybeolvadt 

Innen tehát először léptem az említett M u r g a s pusz
tá ra és ebben igen szép és régi tölgyfaerdőket találtam a 
legnagyobb fákkal telve, de nagyon meg vannak kímélve. 
Csekély véleményem szerint talán jobb volna, ha ezen 
régi és sűrű erdőkben, melyekben most egy fiatal fa sem 
található, évenkint egy-egy rész kivágatnék, hogy így az 
öregségtől m á r korhadó fák egy újabb t e rmésnek adjanak 
helyet. Mert a korukat mái ' elért fák többé nem lesznek 
jobbak, hanem lassankint rondának : s nincs is szebb erdő 
és jobb erdővágás , mint ahol mindenfajta fák. érettek és 
fiatalok vegyesen láthatók. A m u r g a s i erdők mellett 
vannak a p l a v n a i a k , melyek az előbbiekkel mindenben 
egyformák, kivévén, hogy nem annyira sűrűek : itt is a 
legszebb tölgy és cser (quercus et robur) te rmeszthető . 
Ezen erdőből kijutva P l a v n a faluba jöt tem, melyben 
kath. rácok laknak s mely csak kis ha tá r ra l bir. Innen 
felváltott lovakkal ismét a plavnai erdőkön át a b o g y á n i 
erdőbe ér tem, mely kevésbbé sűrű és nem oly szép fákkal 
dicsekedhetik. E r r e balfelé a szintén kath. rácoktól lakott 
kisded B o g y a n falu mellett elhaladva, egy körülsáncolt 
kis erdőbe léptem, amely az ottani zá rdában lakó görög 
keleti ka lugereké , s ezen e rdőn túl V a i s z k a faluba 
ér tem, melyben hasonlóan kath. rácok laknak, és amely 
egy már nem annyira megőrzöt t erdővel van bekerítve/. 

3* ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

— 36 — 

Vájsz kában gyorsan megebédel vén, K a r a v u k o v a 
faluba jöt tem, amelyben görög keleti rácok laknak s mely 
erdők és nádasok között a Duna mellett feküdvén, ezelőtt 
zsiványok bires fészke volt. Közvetetten ül e mellett m á s 
falu van, U j - K a r a v u k o v a , amely csak 8 év óta kath. 
magyarokkal telepíttetett. Itt azt láttam, hogy az uj telepek 
közül egyikén sem volt annyira elhanyagolva a földmí-
velós és az építés, mint itten ; de minthogy különben azt 
is lát tam, hogy a Duna mellett lakó magyarok túlnyomóan 
halászattal foglalkoznak, ellenben a földek felé a síkon 
lakók jobban főldrnívelésre adják magokat: azért célsze
rűbb lesz őket innen D o r o s z l ó és V e p r o v á c uj hely
ségekbe vinui vagy nekik P a c s é r pusztában uj falut 
telepíteni; az itteni r ácoka t pedig szintén el kell vinni s 
pedig S z t a n i s i t y uj faluba. S igy az egész karavukovai 
határ t egy uj, t isztességes német falu s z á m á r a kell fen-
tartani. 

Ezután a m á r nagyon pusztított k a r a v u k o v a i er
dőn utaztam által, itt-ott elszórva s már korhadó cser
fákat láttam nagy számban heverni, ezen hibát a s z ó n t a i 
erdőben is vettem é s z r e ; mert a rácoknak m á r szokásává 
lett, hogy csekély szükségre is 3 — 4 fát vágnak k i , s 
azokat aztán a földön hagyják heverni. 

Itt befejeztem az e rdő lá toga tás t ; később felemlítem 
mind ez alkalommal, mind általában a bácskai kerület i 
erdők körül tett tapasztalataimat, és előadom azon módot, 
miképen lehetne véleményem szerint ezeket szaporítani és 
célszerűen megtartani. 

Késő este érkeztem meg A p a t i n b a , ahol jun . 24. 
és 25-én a bevándorlóknak időközben megérkezet t 13. 
száll í tmányát talállam, s melyet szokott módon fogadtam 
és az illető helyekre szétküldöttem. Eközben különböző 
helyekről különféle panaszok jutottak hozzám lopásról és 
egyéb k ihágásokró l ; ezen esetek magvizsgálásával és el
intézésével foglalkoztam, midőn végre jun. 25-ón a r ég 
várt telepítési tiszttartó F u c h s is megjött, akinek hosz-
szas késedelmezóse miatt magamnak kellett m a g á n i r n o -
kaimmal és embereimmel a bevándorlók körüli számtalan ek
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utánjárást , felügyelést, s zámadás t és irodai teendőt vé
geznem. S őszintén bevallhatom, hogy az általa mmindjár t 
működésem kezdetén telepítési i spánnak kinevezett E e -
g e n s b u r g e r (aki mint elbocsátott ő rmes te r előbb a 
katonabevándorlókat kisérte volt Apatinba) nagy szorgalma, 
ügybuzgósága s fáradhatat lan tevékenysége nélkül alig ér
hettem volna el azon e redményeke t , melyeket különben 
elérnem sikerült . 

Mihelyt tehát az említett F u c h s tiszttartó megérke
zett, őt az általam m á r megvásáro l t és felkészített laká
sába vezettem Apatinban, ós a telepítési ügykezelésbe ugy 
beoktattam, hogy magam m á r nyugodtabban fordulhattam 
más dolgaimhoz és bá t ran Apatinból is távozhat tam. 

Aközben megjöttek élelmi szerekkel terhelt tutajok 
is, melyeket Apatinban k i kellett rakni . S minthogy építő 
fában igen nagy szükségem volt, ezen tutajfákat megte
kintve, azonnal építéseimre (amint a kamarai t anácsnak 
akkor m á r alázattal bejelentettem) lefoglaltam és amennyi 
ácsot csak kaphattam, mind m u n k á r a kirendeltem, hogy 
egyesített erővel a m é g hátralevő épületeket elvégezzék. 
S csakugyan, ha ezt és a megvásárol t régi apatini élelmi 
raagazinumot nem használom fel, a telepítés körüli min
den fáradságom hasztalan maradt volna, s pedig épen az 
építőfa h iánya miatt; mert az eddig közhírré tett minden 
kir . pátensben világos szavakkal ingyen faházak igértet tek 
az uj betelepedő földmívelőknek. 

Mindezt elvégezvén, és az apatiniak uj házainak épí
tését is elintézvén, miután a kalocsai é rsek is másfél 
napra Apatinba jött, jun . 28-ig itt maradtam; jun . 29-én 
pedig újra S z t . - I v á n r a mentem át, ahol először is az uj 
házak tetőzósóre adtam rendeletet; s minthogy láttam, 
hogy némelyek mostanáig sem látták el magukat szénával , 
mind a ré t re parancsoltam, ahol a telepítési i spán által 
mindeniknek külön egy darabot mére t tem fel és osztattam 
ki kaszálásra . S mindnyá jan másnap személyes jelenlé
temben hozzá is fogtak a munkához . Ezután jú l ius 1-én 
U j - K o l u t h r a hajtattam s innen B e z d á n r a , ahol azon 
és a következő napon mindent, amit Szt . - Ivánban is, ej-ek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

- 38 -

rendeltem és azonnal el is végeztettem. Mégis volt itt, 
amint később hallottam, néhány hi tványabb, akik leka
szált szénájukat mindjárt másnap eladták s így mintegy 
miként mondottak le azon reményről , hogy marhá t fognak 
kapni és eltarthatni. 

U j - K o 1 u t h b a n azt tapasztaltam, hogy az idekül-
dött telepedők közül már ketten régi házakat vettek ma
goknak, más öt pedig ép annyi uj házat épített magának , 
mások ismét házhelyeket adattak maguknak, egy szóval, 
hogy a telepedés itt saépeu halad. 

Eközben még júl ius 2-án A p a t i n b a visszatérve. 
Pozsonyból azon hirt kaptam, hogy már kevés elbocsá
tott katona jelentkezik. S minthogy a bácsi kerületbe be
vándorol tak m á r helyeikre beosztattak és szükséges esz
közökkel is elláttattak : s minthogy itt az építés körül is 
most más teendőm nem volt, s ha valamire épen szük
ség találna lenni, azt a m á r megérkezet t telepítési tiszt
tartó is elintézheti : azér t e lhatároztam, hogy egyelőre a 
nagyobb és az erdőktől távolabbra eső pusztákat is meg
látogatom, és hogy még a marosi kincstári kerületbe is 
átlátogatok. Előbb még meghallgattam az előlegért folya
modó telepedőket, a akik kére lmöket alapos okokkal támo
gatták, azokat felsegítettem; a telepítési tiszttartót pedig 
némi utasí tással és pénzzel láttam el, hogy szükség ese
tében belátása szerint maga is mérsékel ten segíthesse a 
megszorultakat. 

Mindezt elintézvén, jú l ius 4-én A p a t i n b ó l el
utaztam és Z o m b o r r a á tmenvén, R e d l admi-
nistratorral is a végzendőt elintézvén, ju l . o-én m é g nap
felkelte előtt elindultam és C s o n o p l á r a ér tem, amely 
falu 12 évvel ezelőtt magyarokkal és kath. ráczokkal 
telepíttetett. Ezen falu ha tára igen tág és te rmékeny 
ugyan, de még nagyon el van hanyagolva: az utczák 
szabálytalanok, a házak rend nélkül s nagyrész t igen 
hanyagul vannak épí tve : azért á tu taz tamban nagyobb 
szorgalomra és rendszeretetre intettéin a népet. Észre-
vettem még , hogy maguk ha tá rában nagy menny i ségű 
juhokat tartanak, és hogy m á r szép szőlőket is ültettek, ek
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melyeknek szaporí tására annál inkább búzdí tandók, mert 
a bácsi kerület különben is évenként roppant sok bort 
kénytelen vásárolni . 

Innnen utamat D o l o v e pusztára folytattam, amely 
közvetetlenül a csonoplai határra l szomszédos ; azért is 
ezek a septima és évi 150 frtért bérben is tartják Mint
hogy azonban a csonoplai határ oly terjedelmesnek lát
szik, a felmérés és mérnöki rajzból ki fog tűnni , vájjon 
ezen puszta a nevezett falunak igazán szükséges-e , vagy 
nem? és vájjon nem volna-e jobb ide is uj falut telepí
teni? Mert midőn valamely község erején túl bir földte
rülettel, ez elhanyagoltatik és az uradalmi jövedelmek a 
lucrum cessans-ból je len tékenyen megrövidí t te tnek. D o 
l o v e pusztának te rmékeny talaja van és igen szép, de 
némely helyen lapos ré t je i ; fában pedig szűkölködik. 

D o l o v é b ó l B a c s é r a (rendesebben P a c s é r ) pusz
tára jöt tem, melyet zomboriak évi ezer frtért haszonbér
ben bírnak. Ezen puszta a bácsi kamarai kerület összes 
pusztái között a legnagyobb. Talaja elég t e rmékeny volna, 
hanem vizhiányban szenved, ugy hogy csak a hosszura 
nyúló völgybon lehet forrásokra akadni. Azért vélemé
nyem szerint úgy lehelne ezen pusztát legczélszerűbben 
értékesíteni, ha emelkedettebb része egy uj erdő ülteté
sére tar tatnék fen, a völgy melletti része pedig kathol. 
magyar családokkal telepíttetnék be. Minthogy ott nem
csak jó viz, a legjobb rétek és földmívelésre igen alkal
mas föld van, ott nemcsak népes falu élhetne meg, ha
nem számos marhá t is t a r t h a t n á n a k ; a köznek pedig 
azon haszna volna ebből, hogy — míg most C s o n o p -
l á t ó l S z e n t M á r i á i g (azaz S z a b a d k a ) nemcsak 
semmi falu, de tisztességes ház sincsen — ezen közbe
eső uj falu az átutazóknak nagy kénye lmére és nagyobb 
biztonságára szolgálna. 

B a c s é r b ó l — jóllehet itt pihent lovakat kaptam — 
mégis csak két hosszú óra múlva, déltájban érkeztem S z t . 
M á r i a városba . S minthogy a városi t anács teljes szám
ban fogadott engem, előadtam nekik, hogy — minthogy 
pusztáikban elszórva különben is hasztalanul nagy térje-ek
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delmü allodiái vagy szállásaik vannak, — ezeket a közjó 
iránti szeretetből is a királyi utak mellé összevonják s 
belőlök falvakat alakítsanak. Iparkodtam őket meggyőzni 
arról i s . mily há t rányos dolog az, ha földeiktől oly tá
vol (t. i . a városban) laknak, és birtokuk igy elosztva 
idestova elszórva van ; továbbá mennyi ká ra van a 
város korcsmajövede lmére nézve, ha a távolabbi szállá
sokon laknak. Hanem amint itt, (t. i . Szabadkán) csak a 
gazdagabbak vezetik a népet, és kivál tságaikban elbiza-
lkodva alattvalói kötelezettségükről mintegy m á r megfe-
edkeztek ; így a t anácsomra és szavaimra sem akartak hall
gatni. Minthogy azonban az átvonuló ka tonaságra is igen 
terhes az ut, mert C s o n o p l á t ó l egész S z e g e d i g az 
említett S z t . - M á r i a városon kívül egyetlen lakott hely 
nincsen, következésképen ezen városból a távolság bár 
melyik i rányban 5—6 postai mföldet tesz. Ezér t aláza-
osan ugy vélem, említett Szt.-Mária városnak meg kellene 
parancsolni, hogy saját ha tá rában a Szeged felé vezető 
ut mentében 1 vagy 17* óra j á r á sny i r a két falut telepít
sen s pedig azon biztosítással, hogy e miatt kiváltságaik 
ér telmében semmi uj és nagyobb földesúri terhekkel nem 
fognak megrovatni.*) S véleményem szerint egyik falut 
B a j m o k , a másika t Ludas nevű pusztájukra lehetne te
lepíteni. Szt . -Máriában Kovács kamarai mérnökkel is talál
koztam, akit iderendeltem volt, s aki nekem nemcsak 
munká lkodásának haladásáról tett jelentést , hanem kész 
térképeit is bemutatta-. A többi között láttam K a t y m á r 
falunak és az ottani lakosoknak bérbeadott S á r a pusz
tának térképét i s ; s minthogy maga a ka tymár i ha tár is 
e falunak teljesen elegendő, s ez a S á r a puszta nélkül 
is minden baj nélkül megé lhe t : ezért már biztosak vol
tunk, hogy ha ezen S á r a puszta a betelepítendő új S z t a -
n i s i t y h o z csatoltatnék, ott roppant nagy rác falut le
hetne alakítani. Ezután arról értekeztünk, hol ós miképen 
kell távollétem alatt a felmérés munkáját folytatni. 

Erre utamat S z e g e d felé oly sietséggel folytattam, 

*) Szabadka akkor szabadalmazott mezőváros volt. ek
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hogy az ut felében nyilt mezőben váltott lovakon m é g az 
nap Szegedre érkeztem. 

[Szegedről Makóra s innen tovább utazott a Maros 
mentében Becsére (é r t sd : Pécskára) és A r a d r a * ) : innen 
a kamaraelnöktől felszólítva visszatért s j u l . 15-én a temesi 
Bánságon át a bácsi kerületbe sietett vissza, ugy, hogy 
július 17-én reggel m á r K u l á r a érkezett és itt a tiszt
tartóhoz szállott.] 

Minthogy tudtam, hogy K u l a körül néhány nagyobb 
puszta van, azért e napon csak a dűlőfélben levő templo-
mocskát és a díszes sörfőző házat látogattam, másnapon , 
j u l . 18-án a kulai tiszttartóval V e i i k i ( N a g y - ) H e g y e s 
pusztára mentem k i . Ezen puszta bizonyos Raskovicz 
Dávidnak van bérbeadva évi 600 frtért, talaja ugyan jó , 
hanem kissé magas; ugy, hogy csak a völgyekben lehet 
vízhez jutni. Terjedelme különben elég nagy, és majdnem 
az egész puszta hosszában egy völgy húzódik át, amely
ben és amely körül igen t e rmékeny kaszálók vannak. S 
jóllehet erdőtől igen távol esik, mégis nem látszik alkal
matlannak a betelepítésre, m á r azért is, mert Kulától Szt.-
Mária és Szeged felé az uj magyar T o p o l y a falun 
kívül egy lakott hely sincsen; s ezen V e l i k i - H e g y e s 
puszta a Kula és Topolya közötti útnak épen kö
zepében van. Azért alázatos vé leményem az, hogy ha 
majd egykor a telepítésre még alkalmasabb pusztákra 
elegendő lakosság lesz szétosztva, ezen pusztán is uj 
falu telepíttessék s pedig a topolyai ú tnak épen közepé
ben. — Veliki-Hegyesből Mali- (kis) Hegyes pusz tára 
mentem át, amely avval határos ós Bogdanovics Mihály 
ós Lázár újvidéki polgároknak évi 500 frtért van ez év
ben bérbe adva. Fekvésére és minőségére e puszta az 
előbbivel mindenben egyenlő, terjedelme azonban neve 
után ítélve kisebbnek látszik. Ez t is be lehet telepíteni, 
azonban nem oly s ü r g e t ő s ; mert minden közúttól távol 
van. A munkába veendő felmérés fogja kitüntetni, mennyi 
sessiót foglalhat magába az egyik és a másik puszta. 

Következő napon, ju l . 19-én az említett kulai tiszt
tartóval korán reggel B r e s z t o v á c pusz tá ra hajtattunk, 

* ) Ezen ut vinegyénket nem illeti, azért « helyen mellőzhetjük. ek
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amely felerészben a nem régen telepíteti K e r e s z 
t ú r falunak a septima ós 146 frt 50 den.-ért van bérbe 
adva. Azt vettem észre, hogy ezen puszta alacsonyabb 
fekvése mellett egyedül a tűzifától eltekintve, a telepí
tésre szükséges minden egyéb feltételnek megfelel; mert 
elég terjedelmes s igen te rmékeny talajjal és jó vizzel 
bír. Csak azon kétségem van még, vájjon az új K e 
r e s z t ú r , amely igen sok görög egyesült vallású ru then -
nel van betelepítve és a k incs tárnak igen gazdag dézs
mát és az egész bácsi kerületben talán a legnagyobb 
korcsma-jövedelmet adja (1762-ben az itten kimért bor, 
sör és pál inkáért 3241 frt 36 kr. jövedelem volt), a neki 
bérbe adott fél pusztát nélkülözheti-e vagy nem? Ezt pe
dig előbb nem lehet tudni, míg a keresztúr i terület ezen 
falunak kibérelt M e g y é s pusztával együtt és ezen B r e s z -
t o v á c puszta is felméretik, ós ezen területek térfogata 
ismeretes lesz. 

Bresztovác pusztáról a vele ha tá ros B i r v a l a pusz
tára mentünk által, amely minőségre az előbbivel minden
ben egyenlő, terjedelemre pedig, amint nekem látszott, 
kissé nagyobb. Minthogy azonban ezen puszta a v e p r o -
v á c i uj telepnek a septimán kivül évi 450 frtért van 
bérbe adva, és ezen falu, mint alább következik, m á r 
nagyon n é p e s : azért e pusztát véleményem szerint addig 
kell a falunak meghagyni, mig a mérnöki felvétel ki nem 
deríti, vájjon az fölösleges-e vagy nem? 

Birva la pusztáról az említett V e p r o v á c községbe 
mentem. E z csak három óv óta magyar és szláv néppel 
annyira van megszállva, hogy m á r 130 ház van itten; 
azért is saját területök nem volt elég és Birvala pusztát 
is át kellett nekik engedni; s reménylem, hogy ha majd 
a felmérés után az derül k i , hogy e két terület nagyobb 
számú lakosságot is képes befogadni, az is könnyen lesz 
szerezhető. Egyéb i rán t e községnek m á r saját lelkésze 
van, a templom azonban kicsike és csak vert falakból van 
készítve ugy, hogy annak idejében majd itt is nagyobb 
templomot kell építeni. 

V e p r o v á c b ó l a fenemlített M e g y e s pusztára ek
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mentem ; de minthogy ennek csak egy részén mentem 
át s ez az említett K e r e s z t ú r falunak elkerülhetetlenül 
szükséges, különben is betelepítésre nem alkalmas ; elég 
legyen erről csak annyit említeni, hogy az előbb felso
rolt földekkel egyenlő fekvése és földminősége van. 

Innen F i l i p o v a ú j fa lun által B r e s z t o v á c falura 
hajtattam, amelyet görög szer tar tású rácok laknak, akik 
legnagyobbrészt igen jól megélhe tnek; mert saját terüle
tükön kívül A l s ó - ( l á k o v a pusztát és a K a t a l i n nevű 
dűlőt, sőt még P r a k á j a pusztának negyedrészét is bérbe 
vették. — Innen K a t a l i n dűlőn át S z t a p á r i falura 
mentem, amely csak 12 évvel ezelőtt r á c lakossággal 
telepíttetett. S minthogy ezen uj helység az egyedüli r ác 
falu, amelynek rendezett utcái és sorban épült házai van
nak : az egész bácsi kerületben nincsen több ilyen szép 
rác falu; de országos és földesúri jövedelmek dolgában 
is a zombori kerületben párját ritkítja. S jólehet e falu 
határa nem igen t e r m é k e n y ; minthogy azonban a lakosság 
ezenkívül a nagy lélekszám miatt O b l i t z a és P r e r a el
v i th pusztákat is bérben tartja, mind magok, mind 
marhájok eltartására elegendő földbirtokkal vannak ellátva. 

S z t a p á r b ó l O b l i t z a pusztán át Z o r m b o r r a 
folytattam utamat. Oblitzát mint említem, a sztapáriak bé
relték ki a nónán és dézsmán kívül évi 140 fr tér t ; te rü
lete nem igen nagy, de a sztapárinál t e rmékenyebb , ós 
betelepítésre nem szánható, mert a sz tapár iaknak, ameddig 
annyian e faluban vannak, okvetetlenül szükségök van reá . 

Következő napon ju l . 20-án Z o m b o r b ó l K u p u 
s z i n á n át A p a t i n b a tértem vissza. K u p u s z i n a 11 
évvel ezelőtt magyarokkal, tótokkal (slavis) és d a l m a 
t á k k a l (dalmatis) telepíttetett, van temploma és saját 
lelkésze. S jólehet e falu határa a Duna és mocsárok közt 
terülvén el, igen gyakran elöntésnek van kitéve és a vizek 
által nagyon meg van szűkí tve ; mégis annyi nép tódult 
már oda, hogy a falu összes ha tá ra mégis alig elégséges 
mindnyájokat eltartani, ellátni (jólehet a falu területéhez 
K i s - B r e s z t o v á c puszta B u n y a n i n kis pusztával és 
A r a n y o s kis pusztának egy részével hozzácsatoltatott .) ek
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Minthogy azonban nincsen mód arra, hogy nekik nagyobb 
földterületet lehessen adni, s ők sorsukkal meg vannak 
e légedve: osak ezen földeknek háborítatlan b i r tokában 
kell őket hagyni és csak a bozótnak szorgalmasabb irtá
sára buzdítani, amely a ha tá rnak egy részét még ellepi. 

J u l . 20-án A p a t i n b a visszaérkezve, minthogy m á r 
Pozsonyba kellett felutaznom, elvégeztem még mindazt, 
amit távozásom előtt elrendezni s elintézni kellett. S 
minthogy elutazásom előtt mindazon helyeket, ahová új 
telepedőket küldöttem, még egyszer meglátogatni szándé
koztam, felkértem Redl tanácsos és adminisz t rá tor urat, 
hogy ju l . 22-én éjjelre D o r o s z l ó r a jöjjön s innen ve
lem az illető helyeket bejárni szíveskedjék. Én azalatt, 
j u l . 21-én, az Apatinban lakó összes ez évi új telepedőket 
összehivattam, s miután némelyeknek a m é g szükséges 
pénzsegélyt megadtam, mindnyájukat figyelmeztettem hogy 
Istent mindig szem előtt tar tván, az uradalomnak és en
nek föléjük helyezett tisztviselőinek az illető tiszteletet 
megadván , mind az Isten áldását, mind az uradalom se
gélyét annál biztosabban fogják tapasztalni s serény mun
kálkodásuk bőséges ju ta lmát várhatják. 

Szabad legyen m á r e helyen A p a t i n várost is , a 
melyben oly sokáig állomást tartottam, leirnom. Ezen 
csinos város csak 13 évvel ezelőtt kezdetett a mélt. gróf 
és jelenlegi kamarai elnök kegyes rendele tére telepíttetni. 
Minthogy ennek területén azelőtt B u k s i n o v á c h í r e s 
rablófészek volt, az elnök ur rendele tére más új n é m e t 
falut, A p á t i n t kellett ide telepíteni és az á l t a l a buksino-
váciakat nyomról -nyomra szorítani, hogy innen a nekik 
kirendelt fenemlített S z t a p á r i pusztára költözzenek át. 
Minthogy azonban Apatin ha tára nemcsak igen t e rmé
keny, a Duna mellett fekszik ós jó legelővel, valamint 
erdőkkel is jól el van lá tva : rövid idő alatt annyi nép is 
tódult ide, hogy most m á r 500-nál is több háza van. S 
minthogy a kincstár költségein itt díszes templom és k é 
nyelmes paplak is épül t ; ezen különben is vallásos ér
zelmű nép a plébános ellátására annyit adózott, hogy az 
mindig két káplánt is tarthat és kell is tartania. S mint-ek
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hogy a jelenlegi plébános igen buzgó férfiú, be kell va l 
lanom hogy az itteni isteni tisztelet nagyobb városoknak 
is mintául szolgálhat. 

Az ide telepedett sok nép között sok iparos is talál
kozott ; a kir . kincstár e miatt néhány évvel ezelőtt k i 
váltságokat eszközölt ki ezen helységnek, s igy e falut 
mezővárossá tette. Minthogy azonban észrevettem, hogy 
az apatini ha tár annyi földmíveléssel foglalkozó lakosok
nak épen nem e legendő ; másrész t ezen város felvirág
zására szolgálna, ha több jobb tehetségű iparos vonat
hatnék ide és találna itt megélhetési módo t : azért mindkét 
részre hasznosnak, sőt szükségesnek vélem, hogy a mar
hával jól ellátott földmívelőkből néhányan m á s nagyobb 
határ ra l bíró helyekre, vagy újból telepítendő pusz tákra 
menjenek s házaikat az új iparosoknak adják el. Az így 
felszabadult földek és rétek a többiek között osztathatná
nak szét könnyebb megélhetésökre , és az iparosok is 
mesterségök u tán élhetnének. 

Az iparosokat illetőleg, voltak itt m á r elegendő szám
ban szabók, cipészek, lakatosok, kovácsok, bognárok, asz
talosok, üvegesek, pintérek, takácsok, szíjgyártók, köte
lesek, harisnyakötők, sütők, kalaposok, kosárfonók, esz
tergályosok; ezekhez ezen évben is néhány m á s mellett 
még há rom sziléziai takács , egy t ímár , szappanyos, 
puskaműves és egy könyvkötő is járul t . Ezen utóbbi t 
minden szükségessel annyira elláttam, hogy a falvak igé
nyei szerint nemcsak könyvkötéssel, hanem könyvkeres
kedéssel is foglalkozhatik, és t isztességesen megélhet . 
Néhány más jobb iparost azér t hagytam itt hátra , hogy 
lassankint megerősödvén, idővel saját házakat vegyenek, 
s így Apatin egy igazi városnak képét nyerhesse. 

Nem hallgathatom el az apatiniak azon kérelmét , 
melyet nemcsak ott létemkor, hanem azóta is ismételtek, 
mely szerint a magas kamarai tanács , amely oly díszes 
templom és paplak építése által e város díszítésére m á r 
annyit áldozott, még egy toronyórát is szerezni kegyes
kedjék. Minthogy a városiak ezen kérelmök által azon 
kényelmen kívül, hogy az iparosok, munkások s napszá-ek
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mosok az órát tudják, a r ra is törekszenek, hogy tűzvész 
elkerülése végett éjjeli őröket is tarthassanak, akik e ter
jedelmes helységben az órákat k ikiá l tsák: azér t a magas 
kamarai tanács kegyébe ajánlom e kérvényt . 

Ezen mezővároshói j u l . 22-én korán reggel elindul
ván, U j - S z e n t - I v á n r a mentem. Itt még egyszer meg
tekintettem az uj épületeket és az uj lakosoktól, — hoz-
zájok tartott intelmek után mint Apatinban — elbúcsúztam 
és estefelé P o r o s z l ó i g haladtam, ahonnan Redl taná
csos úrral m á s n a p reggel, j u l . 23-án B á c s o n által 
B u k i n r a , j u l . 24-én pedig H o d s á g o n át F i 1 i p o v á r a 
tér tünk vissza s az új lakosságot szorgalomra és józan
ságra intettük. 25-én V e p r o v á c o n át P r e k á j a puszta 
látogatására men tünk ki , amely akkor egy negyedrészben 
B r e s z t o v á c falunak volt bérbeadva a t e rmés hetedrésze 
és évi 75 fr tért ; a többi há romnegyedrésze Parcsetics 
Miklós zombori tanácsnoknak volt évi 450 frtért kibérelve. 
Minthogy ezen pusztának mind szántásra , mind ré tekre 
és legelőkre igen alkalmas földje van és jó vízzel is van 
ellátva : azért ez is annak idejében körülbelül 80 házból 
álló középszerű faluvá telepíthető, amelynek Zombor szab. 
kir . város közelsége miatt te rmesztményei s árúi s z á m á r a 
alkalmas piaca lesz. A bresztováciak emiatt nem szenved
nek majd földekben hiányt , mert saját területükön kívül 
G á k o v a pusztát és K a t a l i n a dűlőt bírják bérben. — 
Prekája pusztáról S z a m a t v o r i c a pusztára jöttünk, amely 
minőségre nézve ugyan mindenben egyezik az előbbivel, 
de ter jedelmére igen csekély. Most bizonyos s z t a p á r i 
lakosoknak, Vranarics Ivánnak és Jerkovics Arzénnek 
van évi 350 frtért kibérelve. Az egész bácsi kerületben 
nincsen puszta, amely a terület nagyságához mérve oly 
sok haszonbér t fizetne. Csekélysége miatt egy legkisebb 
falura sem volna elégséges, azért telepítésre másképen nem 
alkalmazható, mint ha P r e k á j a puszta betelepíttetvén, 
ennek népessége annyira szaporodnék, hogy ezen faluhoz 
még egy darab földet kellene adni, vagy ha a s z t a p á -
r i a k n a k P r e r a d o v i c s helyett engedtetnék át annak ide
jében ; amely esetben ezen S z a m a t v o r i c a puszta mint ek
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közveteílen szomszéd az egyik vagy másik falu segít
ségére szolgálhat. 

Szamatvoricáról P r e r a d o v i c s pusztára fordultunk, 
amely a te rmés hetedrészén kivül évi 400 frtért a S z t a -
p á r i a k n a k van bérbe adva, hanem e falutól nagyon 
távol esik. S minthogy ez mind szántásra , mind a lege
lésre és kaszálásra igen alkalmas földdel és mindenüt t jó 
vizzel b i r ; a sz tapár iaknak pedig az egész területre azért 
sincsen szükségök, mert — mint ér tesül tem — bizonyos 
évi bérér t á l landóan idegen és dunántúl i görögöknek sok 
marhá já t tartják itten; s ezen puszta a többiek előtt an
nál is alkalmasabb volna, mert nemcsak közvetetlenül a 
zornbori határ mellett van, hanem mert ezen a Baja-
Zombor-Péterváradi országút keresztül menne: azért alá
zattal azt vélem, hogy ezen pusztára mindenesetre falu 
volna telepítendő, ha a mérnöki felvételből kiderülne, 
hogy a sztapáriak anélkül is meglehetnek; ha pedig az 
derülne k i , hogy a sz tapár iaknak ezen pusztának egy r é 
szére okvetetlenül szükségök van, lehetne talán ezen rész 
helyett az egész S z a m a t v o r i c a pusztát nekik á tengedni , 
s ennek dacá ra az egész P r e r a d o v i t h pusztát letelepí
tésre kitűzni. 

Innen végre este felé Zomborba visszaérve, a kö
vetkező napon, j u l . 26-án, Fuchs telepítési tiszttartót nem
csak a K . ) alatt mellékelt írott utasítással lát tam el, ha
nem szóval is előadtam neki eszméimet és a telepítés kö
rüli főbb teendőket. Azután a telepítésiköltségekre szolgáló 
pénzalapot adtam neki át, valamint azon összeget is, a 
mely a földmíveléshez szegődött porosz hadifoglyok jutal
mazásá ra szolgáló pénzből m é g kezeimben volt. Jobb tá
jékoztatás kedveért a magam számadásai t is közöltem vele. 
Egyéb dolgaimat is elvégezvén, j u l . 27-én kezdtem uta
mat Z o m b o r b ó l P o z s o n y b a . 

Ez utam alkalmával Redl kamarai tanácsos és jószág
igazgató úrra l meglátogat tam a telepítésre kitűzött fen-
omlített B r a t h i e v i t h és G á k o v a pusztákat és itt m á r 
nádat is láttunk összehordva és egyéb készületeket épí
tésre. Meglátogattuk azon földrészt is, amelyet B a k a ek
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pusztából ezen két említett pusztához okvetetlenül csatolni 
kell. S miután B e z d á n és U j - K o l u t h helységeken, 
ju l . 28-án pedig C s a t a l j a falun át a bácsi kerületet 
elhagytam; ezen helyek és földrészeknek reám bízott 
megvizsgálását és az igazán fárasztó telepítés munkáját 
ezen évre befejeztem, fölebbvalóim kegyes in tézkedésére 
bízván, vájjon kell-e és mikor ? a többi földek vizsgálá-
sát is nagyobb nyugalommal folytatni. 

S jóllehet a katonatelepedőknek a bekövetkezett béke 
folytán oly gyorsan és várat lanul beállott összecsődülése 
miatt, s minthogy azoknak elfogadása, beosztása, elhelye
zése és útbaigazítása körül kivált az elején, egyedül és 
magánosan kellett mindent elintéznem, minden földterü
letek megtekintését s megvizsgálását is nem végezhettem 
be; minthogy mégis e bácsi kerületet m á r többször lát
tam, s különösen 1756-ban, amidőn mint kamarai k i r . 
biztos voltam ide kiküldve, futólag majdnem minden hely
séget meglá togat tam, s így a most megvizsgált pusztákon 
kívül mások is előttem igen ismeretesek : azér t még né
hány m á s pusztának leírását is, amelyek az én alázatos 
véleményem szerint telepítésre igen alkalmasak, véltem 
e helyen közlendőnek. 

Az e lsőrendű puszták egyike K u l a puszta, amely 
most Kliegl bátaszéki inspektornak évi 660 írtért van 
b é r b e a d v a ; mert az nemcsak a leg te rmékenyebb föld, 
kitűnő kaszálóval és legelővel és jó vízzel el látva; hanem 
egyszersmind oly terjedelmes, hogy könnyen befogadhat 
200 családot i s . S jóllehet erdőktől kissé távolabb fek
szik, mégis az említett t e rmékenysége miatt azon h á r o m 
előnynek örvend, hogy 1. a főút e pusztán megy át, 2. 
hogy Zombor várostól csak egy jó órányi ra van, s így 
termesztményei t könnyen elárusí that ja ; végre 3. hogy a 
T e l e c s k á n a k nevezett emelkedett földháton, amely e 
pusztán keresztülhúzódik, szép szőlőket is lehetne ültetni. 
Emellett van egy másik puszta, K e r n y á j a , amelyben 
most az uradalmi m a r h á n a k egy része tartatik. Ezen 
puszta a t e rmékenység re és az előbb említett e lőnyökre 
nézve K u l a pusztával egyezik, területére nézve pedig k i -ek
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sebbnek látszik; mégis ha az uradalmi m a r h á r a nem 
okvetetlenül szükséges , itt is egy 150 családból álló falu 
könnyen megál lhatna . 

Ó - M o r o v i c a puszta most tényleg Vojnics L u k á c s 
és J á n o s és Rudics T a m á s szentmár ia i lakosoknak évi 505 
frtért van b é r b e a d v a ; S z e n t - M á r i a városnak ha tára és 
B a c s i e r ( é r t sd : P a c s é r ) puszta között van, amely 
utóbbival a fekvésre és talajra nézve majdnem teljesen 
egyenlő, területre azonban sokkal kisebb. S jóllehet né
mely helyen vízszüksógben szenved, mégis a nagy völgy
ben, mely az egész pusztán áthúzódik, mindenüt t jó víz
zel s igen szép kaszálókkal dicsekedhetik ; úgy, hogy ezen 
puszta is annak idejében a nála m é g szerencsésebbek 
után szintén telepíthető. 

* 
* * 

Ezekben bevégezvén a helységek és puszták fekvéséről 
s állapotáról naplószerűen vezetett alázatos j e l en té semet ; 
most, hogy a magas kamarai t anácsnak tudomása legyen 
arról , mily haladást tett a bácsi kerületben a telepítés 
ügye ezen évben : mellékelem L ) alatt a részletes kimu
tatást, melyből kitűnik, hogy csak jan . 1-től j u l . 15-ig 
önként s a kir . k incs tár minden költsége nélkül 702 fej 
jött ezen kerületbe és telepedett itten l e ; egy más ik M) 
alatt mellékelt k imutatás a kamarai t anács által ide kül
dött 726 egyénről szól. S igy összesen 1428 fej telepedett 
meg újabban a bácsi ke rü l e tben ; ezekhez számi tandók 
még mindazok, akik j u l . 15. óta dec. végéig részint külső 
Ausztriából és a R e i c h b ó l vándorol tak be, részint m á s 
honnan a kamarai t anács által utasí t tat tak ide, vagy akik 
maguk ezen ország m á s részeiből jöt tek ide át. 

Az 0 ) alatt mellékelt k imutatásból kitűnik, hogy az 
általam az elnök ú r n a k indítványozott és általa kegyesen 
helybenhagyott n ő s ü l é s i j u t a l o m n a k azon e r e d m é n y e 
volt, hogy jun . 1-től dec. végéig a bácsi kerüle tbe küldött 
nőtlen új telepedők közül m á r 54 megnősült . S minthogy 
a házasság nemcsak nem utolsó eszköze a telepítésnek, 
hanem az illetőket annál jobban a helyhez kö t i : a lázatosan 
kérem, hogy a kamarai t anács kegyesen megengedni 

4 

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

— 50 — 

méltóztatnék, hogy ezen nősülési jutalom továbbra is k i -
adathassók nemcsak a nőtlen új jövevényeknek ; hanem 
mindazoknak is, akik e kerületbe érkeztük napjától egy 
óv lefolyása alatt egy szintén kamarai alattvaló hajadont 
elvesznek és e kerületben letelepednek. 

Ezen alázatos felterjesztésem után m é g a telepítés 
ü g y é r e és ezen bácsi kamarai kerület re vonatkozó némely 
észrevételt kellett csatolnom részint tudomásul-vétel végett , 
részint pedig kegyes elhatározás ós elintézés végett. S 
pedig 

1. Az eddig mondottakból kitetszik, hogy a bácsi 
kerületben igen alkaimas és terjedelmes területek vannak, 
amelyek tömérdek sok új népet fogadhatnának be, csak 
arra kell törekedni , hogy elegendő számú népet a külső 
országokból be is lehessen édesgetni . Ezen teendő azon
ban sem r e á m ne bízassék. mint aki különben is nagyon 
el vagyok foglalva ; sem maga a kamarai tanács ne végezze 
ezt, mert külső országokban és oly nagy távolságra ered
ménynyel nem működhet ik ; hanem valamely megbízható 
egyénre kellene azt bízni azon vidékekben, ahonnan a 
népet behozni elhatároztatik. 

2. Minthogy minden puszták, amint említettem, 1765. 
évi szt. Györgyig m é g bérbe vannak adva, m á r most 
kellene meghatározni , mely puszták és mily sorba tele
píttessenek meg ezen 1765. évben V hogy a bérlők m á r 
idejében 1764. évi szt. György körül figyelmeztethessenek, 
hogy inarhájok számára más helyről gondoskodjanak. 
Azonban vigyáznunk kell, nehogy több pusztát tartsunk 
vissza, mint a mennyit betelepíteni remélhe tünk , nehogy 
a telepedés nem sikerülvén, a haszonbértől is meg legyünk 
fosztva. Alázatos nézetem szerint úgy kellene eljárni, hogy 
a betelepedő nép számát i smervén, a jövevények min
denekelőtt az új telepítvényekre vagy a telepíttetni kezdett 
helyekre, így G á k o v a pusztára is küldessenek oly szám
ban, amennyien ott könnyen megélhetnek. Ezen helyek 
megtöltése után pedig (amint említettem) S z t . - I v á n b ó l 
és K a r a v u k o v á b ó l a rácok S t a n i s i t h r a , a magyarok 
pedig az említett K a r a v u k o v á b ó l Dorosz1óra és ek
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V e p r o v á c r a vagy m á s magyar helyekre menjenek át. 
H a ez megtör tént , S t a n i s i t h rácokkal , mindkét K a -
r a v u k o v a és egész S z t . - I v á n németekkel , B a c s é r 
puszta pedig magyarokkal telepíttessék. Továbbá La ezen 
helyek megteltek, azután P u s z t a-K u 1 a pusztára németek, 
G a j d o b r a pusz tá ra németek vagy magyarok tétessenek. 
Ha pedig az uradalmi marhaá l lomány vagy megszünte t -
tetnék vagy m á s helyre áttétetnék, akkor K r u s e v l y e 
és G á k o v a pusztából valamint K e r n y a j a pusztából 
két szép falut lehetne alakítani , így P r e k a j a és P r e -
r a d i t h pusztákból is m á s két középszerűt . H a ez meg
van, újra két falut lehetne telepíteni s pedig egyet V e 1 i k i -
H e g y e s pusztára , egy más ika t kisebbet O - M o r o v i c a 
pusztára a szt.-Máriai ha tá r felé. 

Minthogy pedig 3. az 1764. év m á r közel van, és 
a pusztáknak m á r fenemlített bé rbeadása miatt csak G á 
k o v a és B r a t y e v i t h puszták telepíthetők, és más 
telepíttetni kezdett helyekre is a terület nagyságához ké
pest még több nép is t ehe tő : azért ezen 1764. évben 
előzőleg oly intézkedéseket tartok szükségeseknek, hogy 
1765. elején nemcsak elegendő épületfa és nád és vas 
szerszámok készletben legyenek, hanem hogy az aszta
losok, lakatosok s üvegesek által jó sok kaput, ablakot 
még tetőt is készítsenek, hogy aztán az új telepedők ezen 
már kész részleteket bizonyos határozott á r mellett meg
szerezhetvén, házaikat gyorsabban építhessék fel. 

4. H a a helységek a telepítésre k i vannak tűzve, ha 
intézkedés történt az oda telepítendő nép iránt , és az új 
építésekre is minden előkészület megté te te t t ; azt vélem, 
hogy a jövendő új falvakban más építési módot kell életbe
léptetni. Mert eltekintve attól, hogy a mostani házak egy 
egész telkes gazda számára kissé s z ű k e k ; a kertek is há
tulról ugy vannak egymáshoz kötve, hogy a gazdák , ha 
akarnak is, hátul nem cs iná lhatnak maguknak szérűket . 
Azért alázatos vé leményem az, hogy jövőben az utcák 
tűzvész elkerülése végett is szélesebbre hagyassanak s 
pedig 25—30 ö lny i r e ; a házak a rendezett u tcák so rába 
építtessenek s 60 öl hosszúak s legalább 15 ölnyi szé-
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lesek legyenek s fűzfákkal legyenek körülülfetve. Az utcák 
a g á k o v a i terv szerint egyszerű, kettős vagy h á r m a s 
kereszt-alakban szabályozhassanak. S jóllehet ekkópen a 
lakóhelyek nagyobb kiterjedése által a terület nagyobb 
része a helységre foglaltatik le, másrész t mégis haszon 
hároml ik a lakosságra, amennyiben nagyobb kertjeikben, 
közvetetlenül lakóházaik mellett lent, kendert, dohányt vagy 
török búzát (triticuin turcicutn) vagy más veteményt ül
tethetnek, vethetnek: azonkívül a tűzvész ellen is jobban 
védelmezhetik magukat. 

5. Egy s pedig főakadálya a telepítésnek itten az, 
hogy ama helyek és puszták, melyek a Dunától kissé 
távolabbra esnek, mind az építő-, mind a tűzifának igen 
nagy szükségében szenvednek; jóllehet a bácsi kerületbe 
telepedő minden jövevénynek a kihirdetett királyi páten
sek ingyen Ígértek ópítőfát adni. Azért elkerülhetetlenül 
szükséges e h iányon minden uton-módon segíteni. E 
részben úgy lehet segíteni, ha elővigyázat mellett az alatt
valóknak az uradalmi erdők némi haszonvétele engedtet
nék, és ha a bélyei uradalomhoz tartozó némely dunai 
szigeten is mérsékelt évi haszonbér fejében hasonló tör
ténnék. Minthogy azonban ezen előnyben is csak néhány 
éíne erdőkhöz közelebb eső helység részesülhetne ; igen 
szükséges lesz új e r d ő k ültetéséről is gondoskodni. S 
minthogy ezeknek a Dunától kissé távolabbaknak és a 
puszták közepe táján kell lenniök, alázatos vé leményem 
szerint (amint m á r előbb felemlítettem) ily e rdő ültetésére 
főleg B a c s ó r pusztát kell kitűzni és itt a kísérletet meg
tenni; mert ezen puszta oly terjedelmes, hogy egy jókora 
erdőn kívül idővel nevezetes falut is fogadhat m a g á b a . 
Ezen erdő ültetésére és m á s bácsi erdők fentar tására vo
natkozó nézeteimet a lább fogom előadni. 

6. Hogy a telepítés minden országnak előnyére szol
gál, és hogy ott van a pénz is, ahol a nép van (ubi po-
pulus, ibi obolus) ezt nemcsak mi tudjuk, tudták azt elő
deink i s ; s azért fölösleges annak hasznát és előnyeit e 
helyen felsorolnom. Azonban kamarai telepítésünk főteen-
dőjét nemcsak az képezi, hogy minél nagyobb nap tömege t ek
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édesgessünk a kamarai birtokokra; hanem hogy ezen új 
telepek megélhetéséről is kellően gondoskodjunk. — A 
bácsi kerület talaja, amint tapasztaltam, m i n d e n n e m ű földi 
terményben igen gazdag; de nincsen mód arra , hogy a 
föld bőséges t e rmése illő áron el is ada thassék . Mert 
egyik földmíves a másiktól nem szokott gabonát vásá
rolni ; oly iparosok pedig, akik a földmíveléssel nem fog
lalkoznak, e vidékben csak kevesen vannak. Azért a ka
marai alattvalók te rmésöke t oly áron kénytelenek eladni, 
amilyent a kereskedőknek azér t adni tetszik. Nehogy tehát 
a nép tú lnyomóan azon te rmésse l foglalkozzék, amelyet 
eladni nehezebb, a r ra tö rekedtem, hogy a különben fölös 
területnek egy része oly t e r m é n y e k r e használ tassék, me
lyekből nemcsak bőségünk nincsen, de amelyekről ez 
országban alig hallottunk is valamit. Felszólítottam az új 
telepedőket, akik között sziléziaiak is voltak, hogy a piro
sító buzér ( r u b e a t i n c t o r u m , németül közönségesen 
R ö t h e ) és a festőcsülleng ( g l a s t u s németül W a i d e ) 
termesztését kisér tsék meg. Némelyek nem idegenkedtek 
ettől, hanem a termesztés módját nem i s m e r t é k ; azért 
báró Neffzern Benedekhez fordultam, akinek u r a d a l m á b a n 
tudtommal ezen festéknövényeket termelik, s kér tem, hogy 
nemcsak azok termelésmódjával ismertessen meg, hanem 
az azt elősegítő u takkal-módokkal is. S ez a királyi szol
gálat felvirágoztatása iránti buzga lmában az 0 ) alatt mel
lékelt levelében nemcsak kimer í tő utasí tást küldött, hanem 
egy gyakorlott s j á r t a s emberé t is akarta elküldeni, ak i 
nek közvetetlen ú tmuta tása mellett a dolgot azonnal el 
lehessen kezdeni. Minthogy pedig akkor a bácsi kerület
ből m á r el kellett távoznom, a dolog abbanmaradt; véle
ményem szerint azonban a kísérletet mindenesetre jó lesz 
megtenni. 

7. Az új telepedőknek m á s alkalmas életmódot is 
adhatni, ha e bácsi kerüle tben egyszerűbb és finomabb 
k e n d e r s z ö v e t - k é s z í t é s i ipar hozatnék be. Észrevet tem 
ugyanis, hogy némely helyen, különösen H o d s á g b a n 
oly minőségű és oly magas kender termesztetik, (Hod
ságban 13 lábnál is magasabbra nőtt, ami alig h i h e t ő ! ) ek
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ügy. hogy abból mindenféle szövet készülhet. Azért nem 
csak ezen helyről, hanem m á s kamarai helységekből is elhi
vattam a takácsokat és velők a dolgot megbeszélvén, elő
adtam, hogy ha a próba jól sikerül , a vastagabb szövet
ből (Zwileh) évenkint 5000 és m é g több rőfnek megvé 
telére kötelezem magamat. E r re több kísérletet tettek, 
ezek azonban nem sikerültek, mert a fonal nagyon tömött 
volt. Minthogy azonban e hiba nem a földből, hanem a 
kevésbbé jó elkészítésből eredettnek látszott, bizonyos 
törőgépet szereztem nekik, melyben a kender jól elké
szít tethetik; s az e r e d m é n y majd megmutatja, vájjon ama 
hibát ezzel megszfintethet jük-e? H a az, amint reménylem, 
sikerül , s ikerülni fognak ezen ipar iránti többi terveim is. 
Mert. minthogy e kamarai uradalomban oly sok német 
asszony van, aki a szövéshez ért, és m á r 100-nál is több 
különféle n e m ű takács található s ezek közt néhány igen 
ügyes sziléziai, akiknek Apatinban házakat ós szerszámo
kat adattam: nem lehet kételkedni, hogy ezen ügy. ha
csak kellő buzdí tásra és pár to lásra talál, szép ha ladásnak 
fog örvendeni . Volnának még más iparágak is, melyeket 
egymásután hasonló e redménnye l lehetne és kellene be
hozni ; nehogy azonban többféle kezdeményezés mellett 
könnyen egyik-másik dolog elhanyagoltassék, alázatos vé
leményem az, hogy különösen e g y dolog i ránt tegyünk 
kísérletet, s csak ha ez sikerül , haladjunk tovább más ra . 
H a majd a szövés (fílatura) kellően gyökere t vert az 
alattvalók között, könnyű lesz a többi iparágaka t is behozni. 

8. A takácsok és m á s iparosok kérelmet adtak be 
aziránt , hogy a magas kamarai tanács nekik céhbeli sza
badalomlevelet kieszközölni kegyeskedjék ; mert fiaikat és 
árváikat és másokat , akik kívánják, mesterségükben ok
tatni szándékoznak. Azért, nehogy aztán a külső ta r tomá
nyokban kifogást tehessenek ellenök, midőn mint iparos
segédek vándorolni mennek, ily szabadalmakra okvetet
lenül szükségök van. S a kir. Fe lség a magas kamarai 
tanács kegyes pártfogása mellett bizonyosan ingyen is 
fogja ezen pr iv i légiumokat kiadatni ezen új népnek, amely 
az országnak is oly nagy hasznát előmozdítani Ígérkezik. ek
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Ha pedig, a várakozáson kívül, a szokott díjakat mégis 
le kell fizetni, azt indí tványozom, hogy minden céh és 
iparág egy közös pr ivi légiumba foglaltassák és abba A p a -
t i n í rassék a céhek főhelyéül. Ide egyéb iparosokon kívül 
m á r két jeles kőmíves és ács-pallér is jelentkezett, akik 
itt akarnak letelepedni és mesterségüket folytatni. Ebből 
annál hamarabb azon e r e d m é n y r e is juthatunk, hogy (mint 
fentebb említet tem) több mesterember fog Apatinba kíván
kozni, s ezek helyett a földmívelők az újonnan telepítendő 
pusztákra fognak kiköltözni. 

9. Minthogy pedig a földmívelők ezen átköltözése 
nemcsak Apatin városnak, hanem m a g á n a k a telepítés 
ügyének is nagy haszná ra lesz, sőt szükséges is, ha min
den újonnan telepítendő helységben a régi telepedők az 
építés módját és a telepítés egyéb ügyei t és szükségeit 
már igen jól ismerik: azért alázatosan azt vélem, hogy 
ilyeneket azzal is kellene a pusz tákra édesgetni , hogy 3 
éven át a kontr ibució (országos adó), az előfogatok adása 
ós ka tonatar tás alól, 1—2 éven át pedig m i n d e n n e m ű 
földesúri adózások alól felmentetnek. Nehogy azonban 

10. azoknak kiköltözése által a benépesítet t helyek 
károsuljanak, köteleztessenek azok előbb vagy házukat 
eladni, vagy pedig az utána j á ró terheket folytonosan v i 
selni, míg cl nem adják. Minthogy azonban 

1 1 . azt tapasztaltam, hogy a házak eladása körül 
különböző rendet lenségek tör ténnek s különösen a jöve
vények nagyon r á szede tnek ; alázatosan azt vélem, hogy 
ilyféle eladások az uradalom tudtával történjenek, az illető 
helység jegyzője által egy arra szolgáló könyvbe beje
gyeztessenek, a vételárból pedig minden frt után 3 kr . 
az uradalomnak adassék s ezen illeték valamely tele
pítési alapra fordíttassák. 

12. Minthogy a szülők halála után azoknak háza és 
telkei az á rvák ra maradnak, ezek pedig felnőtt korukban 
ezen kamarai kerületben könnyen szerezhetnek maguknak 
ingyen is más fundusokat és épí thetnek maguknak háza t ; 
s minthogy ezeknek hasznosabb i lynemű házakat ós fun
dusokat inkább a többet Ígérőknek eladni és a vételárt ek
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kamatra adni ; továbbá az á r v a ü g y e k sokkal nagyobb 
figyelmet látszanak igénye ln i : azér t meg kellene rendelni, 
hogy mindenüt t ilyen esetben a legközelebbi rokonok s 
atyafiak jelenlétében a bi ró , az esküdtek és a jegyző előtt 
az á rvák ingatlan és a mindennapi használa t ra kevésbbé 
szükséges ingó vagyona árverésen eladassák, a pénz az 
uradalom tudtával t isztességes gondnokok által törvényes 
kamat mellett biztos helyen elhelyeztessék, a f iúgyerme
kek, mihelyt koruk és erejük megengedi, ugy a falusi 
iskolában, mint azon mes te rségben is. amelyhez hajlamuk 
van, vagy amelyre tehetségeik a lka lmasakká teszik, ren
desen tan í t t a s sanak ; a l eánygyermekek pedig az említett 
iparághoz (szövés) szükséges dolgokban nyerjenek okta
tást, mígnem talán elég erősek arra, hogy szolgálatba lép
hetnek. Az á rvák vagyona vagy öröksége minden egyes 
községben mindjár t a szülők halála után külön á rvakönyvbe 
jegyeztessék, hogy mindegyik árva , ha kellő korá t elérte, 
azon könyből láthassa, mit és hol kereshet atyai vagy 
anyai örökségéből . 

13. A t a n í t ó k nagy hiányát is tapasztaltam a bácsi 
kerületben. A plébános urak maguknak vették a jogot, 
tanítókat alkalmazni s csak azt kívánják tőlök, hogy vala
micskét a zenéhez ér tsenek és az ő parancsaiknak enge
delmeskedjenek, a többi h iánya ika t — ugy látszik — nem 
veszik észre. Minthogy azonban az, aki maga is alig tud 
olvashatólag írni, vagy a számoláshoz nem ért, tanítvá
nyait sem taníthatja cé l sze rűen : alázatos véleményem az, 
az uradalom erre is terjessze k i különös figyelmét, hogy 
a kamarai helységekbe csak alkalmas tanítók alkalmaz
tassanak, ha talán a zenéhez nem értenek is, csak jó ra 
való egyének legyenek és az íráshoz és számoláshoz jól 
é r t senek . 

14. Általában tapasztaltam, hogy német családokkal 
telepített majdnem minden űj faluban oly nagy néptömeg 
gyűlt össze, hogy a nekik kitűzött földterület őket alig 
tarthatja el, amint ez valószínűleg az a p a t i n i , h ó d s á g i 
és b u k i n i ha tár felméréséből k i fog tűnni. S minthogy 
a németek isten áldásából rendesen sok gyermekkel bir-ek
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nak, és gazdaságukban is mindig jobban terjeszkednek, 
de családjok és marhájok a r ányában a maguk területén 
kell a szükséges megélhetési móddal birniok: alázatosan 
azt indí tványozom, hogy ezentúl újonnan telepítendő pusz
tákra ne vétessenek fel többen, mint amennyi paraszt-szesz-
sziót azon puszta a mérnök felvétele és kiszámítása sze
rint magában foglal. Ha kezdetben kissé több földet kap
tak, annál hamarabb felszedhetik magukat marhájok sza
porodásából, és megszaporodott családjok s z á m á r a is 
ugyanazon községben találhatnak megélhetési módot. 

15. Minthogy pedig eddig m é g nincsen elhatározva, 
mennyiből álljon a bácsi kamarai kerületben egy egész 
paraszt-szesszió: ezt is okvetetlenül el kellene dönteni ugy 
a telepítés szempontjából, mint egyéb m a g á r a az urada
lomra nagyon há t rányos kö rü lmények miatt. Mert a bácsi 
kerületben a földesúri adózások mint a földbér és az évi 
robotok nemcsak a T r a u n - f é l e , hanem a legutóbbi kegyes 
királyi szabályozásban is szessziók szerint vannak kivetve; 
pedig rendezett szessziók itten nincsenek is, s azér t azon 
adózások nem is aszerint rovatnak le, hanem a földbér 
a népesség számától függetlenül bizonyos meghatározot t évi 
bérösszeg alakjában szokott fizettetni. A rácok pedig, habá r 
5—6 család lakik is együtt (mint mondani szokták) egy ke
nyéren, és emiatt 3—4 sessiót bír is, mégis csak egy ses-
siónak vétetik és a robotot együtt véve teljesítik, a 
menyit aká r a legszegényebb is teljesíteni tartozik. H a 
pedig a sessiók szabályoztatnak, ezek is mind a robotra, 
mind egyébre nézve a többivel egyformán tartoznak 
majd adózni. — S minthogy a felmért területek mérnöki 
számítására szükséges volt a sess iókra bizonyos a rány t 
felállítani, K o v á c s kamarai mérnökkel megegyeztünk, 
hogy egy-egy sessióra 40 láncot (1600 [ H ölben szá
mítva) adunk szántóföldben, ré tben ós legelőben. Meg
állapodásunk oka az volt, hogy — jóllehet az új szlavó
niai szabályzás szerint egy egész paraszt-sess ióra (ámbár 
a paraszt 3 frt béren kivid 24 napi robotot s egyéb mun
kákat kell teljesítenie) a házhelyen, az udvaron és a 
hozzákapcsolt kerten kivűl 8 kaszás , vagy azon tájban ek
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szokásos szekérnyi kaszálót, s a mellett, ahol a talaj ter
mékeny, 24, ahol kevésbbé az 82, és terméketlen helye
ken 40 lánc szántóföld (melyet a föld fekvése szerint 
ka lka turákra , j á r á s o k r a kellett egyenlő számban elosztani) 
elegendőnek látszott — : a bácskai kerületben, ahol az 
egész föld te rmékeny, és ahol az alattvaló 4 íré adón 
kivül összesen nem több, mint 12 napi munkát tartozik 
teljesíteni, annál inkább lehet elég a 40 lánc föld egy 
sess ióra ; hacsak földeik nagy részét a szokott mód sze
rint nem marha-nyája ik számára használják fel. A fel
sőbb elhatározástól függ tehát, vájjon a sessió ezen mó
don vagy másképen számítandó, és vájjon e szabályozás 
csak az újonnan telepített és telepítendő falvakra szóljon, 
vagy pedig a régi falvakra is terjesztessék k i . Annyi 
bizonyos, hogy ameddig e kerületben egy egész paraszt-
sessió ál lománya meg nem állapíttatik. sem a Traun-féle 
szabályzatnak, sem az alattvalók földesúri kötelezettségei 
iránt kiadott kir . rendeletnek nem lehet megfelelni. 

16.) Valamint egyrészt helyes, hogy mindegyik alatt
való kötelezettségét pontosan ismerje; másrész t nem 
kevébbé szükséges volna, hogy az új telepedőknek ke
gyesen igért szabadalom is t udomásukra hozassák, s 
hogy ők ezt kellően élvezhessék. És pedig az egész külső 
Ausztr iában templomokban a szószékről hirdetett kegyes 
kir . pátens, kivált az itt P . ) alatt kivonatban mellékelt 1 . 
pont ér telmében, a kamará l i s birtokokra telepedő új jö 
vevény német csa ládoknak 6 évig tartó szabadság ada
tik minden országos közadó, az átvonuló ka tonaságnak 
adandó fuvarozás és a katonatar tás (coníributio, tran-
senna, condescensio) alól ; a földesúri terhek alól pedig 3 
évig vannak felmentve. Ellenben egy 1763. február 25-én 
kelt és a táborban kihirdetett más pátens ér teimében, 
névszerint ennek itt Q ) alatt mellékelt 4-ik pontja szerint 
kihirdettetett, hogy mindnyájan akik Magyarhonban, E r 
délyben és a temesi Bánságban letelepednek, ha iparo
sok 10 évig, földmívelők pedig 6 évig mindennemű 
adózások alól fel vannak mentve. — Minthogy pe
dig ezen pátensek nem tesznek külömbsóget a közadó ek
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(kontribució) és a földesúri terhek között, és nincsen ha
tározottan kimondva, vájjon ama mentesség a földesúri 
adózásokra is 6 illetőleg 10 évre szól, és vájjon ezen idő 
alatt a katonai t r ansennák és kvártélyok alól, nemkülön
ben a dézsma, a nóna (kilencedadó) és a földesúri robotok 
alól is fel lesznek-e mentve: azért alázatosan ké rem, hogy 
a magas kamarai tanács eziránt egy kegyes királyi hatá
rozatot s evvel egyszersmind azt is kieszközölni méltóz
tatnék, hogy a kontr ibució, a t ransennák , a katonai kvár
tély alóli felmentés iránt adandó kir . határozat a maga 
utján az illető vármegyékkel is közöltessék, minthogy 
eddig a fen említett pátensekből úgyis m é g egy sem jutott 
hozzájok. — Alázatos vé leményem szerint legjobb volna, 
ha a kincstári birtokokban letelepedő új jövevényekre mind
nyájokra adandó mentességek is egyúttal szabályozhatná
nak, amelyek a fenemlített kegyes pátensek sértet lensége 
mellett talán ekképen ha tároz ta tha tnának meg, hogy t. i . 
a németek vagy akik más tar tományokból is Magyaror
szágba s kivált a kincstári birtokokra jőnek földmívelők-
nek s itt maguknak új házakat építenek, azok a kontri
bució, előfogatok és katonai kvár té ly alól 6 éven át, a 
földesúrnak adandó robotok, dézsma és nóna, illetőleg 
septima (heted-adó) alól 3 éven át fel vannak mentve ; ha 
pedig iparosok, akik csak mesterségükből élnek ós szántó
földekkel nem bí rnak , az említett közterhek alól 10 éven 
át, a földesúriak alól 5 éven át maradnak felmentve. Ezen 
idő után pedig az iparosok, minthogy földeik és igás-
marhájok nincsen, a közterhekből csak a kontr ibucióra 
és katona-kvártélyra, a földesúr iránt pedig csak bizonyos 
évi illeték fizetésére köteleztessenek. — H a pedig i ly kül
földiek a kincstári földbirtokokra j önnek s itt azonnal 
vagy magukpénzén m á r kész házakat vásárolnak, vagy 
pedig birtokos özvegyet vesznek feleségül s ezzel házat 
is kapnak; ilyen különbséget kellene tenni: hogy ha ezen 
házakhoz még néhány évi köz- és földesúri terhek alóli 
mentesség tartozik, ezen mentességet az új jövevények 
szabadon élvezhessék; ha pedig azok m á r a földesúri 
adózás alá tar toznának, annak dacá ra az új jövevények, ek
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hogy mégis némi felmentésben részesüljenek, egy egész 
évig minden földesúri teher alól menten maradjanak; ha 
pedig m á r a kontr ibuciónak is alá volnának vetve, i ly 
jövevény a kontr ibuciót fizesse ugyan háza után, azonban 
előfogatok és ka tona tar tás alól 2 éven át felmentethetik. 
Ha továbbá ily külföldiek egy ideig kamarai birtokon lak
ván, az uradalom beleegyezésével házaikat eladni és ka
marai pusz tákra költözni s itt más új telepedőkkel új 
házakat akarnak maguknak épí teni : minthogy ezek az új 
gazdaság rendezése és beszerzések által új terheket s 
új fáradalmakat vállalnak magukra, viszont egy új falunak 
gyorsabb létesítéséhez igen sokat közreműködnek , s azért 
méltán új előnyökben is részesí tendők : ilyenek a kamarai 
pusztákon épített új házaik ós gazdaságuk után 3 éven 
áf minden közteher alól, 1 vagy 2 éven át pedig minden 
földesúri adózások alól felmentendők. Milyen mentessé
gekben részesí t tessenek azon magyarok és tótok (szlávok) 
vagy más nemzet iségűek, akik nem külföldről, hanem 
csak az ország felsőbb vármegyéiből jönnek le Bács vár
megyébe , ezt a felsőbb e lha tározásra bízom ; ezt én be
telepedésnek nem mondhatom, és nagyon kételkedem, 
vájjon ez uton a közadó nyer-e valamit, ha a felsőbb vár
megyékből , ahol m á r kontr ibució alatt álltak, más vidékre 
költöznek, ahol kevesebb adót kell fizetniök. Különben 
bizonyos, hogy ha ezeknek is annak dacára , némi a rá 
nyos mentesség adatnék, a bácsi kerület rövid idő alatt 
elegendő népességgel fog birni. Igy D a u t o v a falu maga 
is eléggé szolgál erre például, amely, mint fönt említet
tem, két év alatt minden mentesség nélkül is csupa tehe
tősebb magyar családokkal telepíttetett be. És ebből kitűnik 
az is, hogy a kamarai alattvalókkal valóban nem úgy 
bánnak, amint valamikor e magas kamarai t anács maga 
a kir . Fe lség előtt helvtelenül bevádoltatott . 

17. A földesúri robotok követelése körül nem csekély 
panaszokat hallottam, hogy t. i . azok nem bizonyos a rány 
szerint végeztetnek, hanem egyes kamarai tisztek vagy a 
birák kedvezése vagy ellenszenve szerint rendeltetnek. 
Azért tehát jó volna, ha más rendezett uradalmak példa-ek
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j á r a kettős robot-jegyzék hozatnék be, egyik a t isztartó-
nál legyen az egész kerületéről, a másik pedig mindegyik 
faluban az illető b í róná l ; az elsőbe minden egyes falu 
évi robotiilctékén kívül feljegyeztessék, hogy melyik falu 
mikor és mily robotokat végze t t ; a más ikba a falu évi 
kötelezettségén kívül minden jobbágyró l külön-külön lapon 
feljegyeztessék, mily földesúri m u n k á t végzett, s ezáltal 
nemcsak mindenféle a rány ta l anság és ebből folyó panaszok, 
hanem valódi illetéktelenségek is elkerültetnek. 

18. Ezen jelentésemből többször kitűnt, hogy némely 
kamarai helység az általa bé rben tartott puszták után a 
készpénzbeli bérösszegen kivül m é g sept imát adnak, mások 
pedig hasonlóan e septima helyett nónát és dézsmát . Ma
gam is csodálkoztam, hogyan történhetett , hogy a 
puszták után dézsma is adatik, s hallottam magától az 
adminisztrátortól , hogy az abból származot t , hogy ő 
adminis t rá torságának kezdete óta nem tudta, hogy a pusz
ták nem tartoznak a dézsmálás alá, s azér t a sept imá-
val szemben a nónából ós a dézsmából háramló nagyobb 
haszon miatt az utóbbi i rán t kötött a néppel szerződést . 
S minthogy a kamara a bácsi kerületben a kalocsai 
érsekkel nem bir dézsma-egyezkedést , így könnyen meg
történhetik, hogy az a dézsmát te rmészetben akarja be
szedni, mely esetben aztán rendkívül i jog ta lanság tör
ténnék, ha a dézsmállak nem alávetett puszták a régibb 
megszokás miatt mégis dézsma alá vonat ta tnának. Azért 
azt vélem, hogy ezen jogtalanságot a kincstár ká ra 
nélkül úgy lehetne elkerülni, hogy azon falvak, amelyek 
az általunk kibérelt puszták után eddig dézsmát és nónát 
adtak, ezután csakis septimát adjanak, az ebből szár
mazó kincstári jövedelem-csökkenést pedig inkább a rá 
nyos pénzbeli bérletszaporí tással lehetne helyre hozni. 

19. ) Már fönt említettem, mennyire hátráltatja az 
épitőfa h iánya a telepítést, és hogy lehetne ez ügyben 
segíteni. Szabadjon most nézetemet a rég i erdők fentar-
tásáról, és újak ültetéséről és nagyobbításáról e lőadnom. 
Észrevet tem, hogy a bácsi kerületben, ahol az a Duna 
mellett van, nemcsak nem szűkölködik fában, sőt igen ek
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szép és gazdag erdőkkel bővelkedik; észrevettem azt is, 
hogy azok más szabályozás mellett m á s alakot nyerhet
nének, némelyek t. i . igen régiek, mások középkorúak, 
mások meg fiatalabbak, de mind nagyobbrészt tölgyerdők. 
Ami a legrégibb erdőket illeti, látom hogy azokat úgy 
tartják fen, hogy azokból a legnagyobb szükségen kívül 
egy fát sem engednek v á g n i ; azért is az erdő fái m á r 
oly kort értek el, hogy legtöbb már öregségétől dűl le, 
anélkül, hogy újak jönnének helyébe. S ha az uradalom
nak a sörfőző, a pál inkaégető és a téglaégetésre évenkint 
roppant sok fára van is szüksége , e célra soha sem szok
tak fát kivágni , mert az egész szükséglet a ledőlt fákból 
is k ike rü l ; s azonfelül nem kevés fa korhadásnak is esik 
áldozatul. Ellenben az erdőnek és az uradalomnak hasz
nosabb volna, ha a ledőlt fák amennyire alkalmasak, 
összeaprítva ölekbe raka tnának össze és vagy az uradalom 
szükségleteire használ ta tnának, vagy eladatnának. Továbbá 
a régi e rdőkben is a fa- vágása r endsze re s í t e s sék , hogy 
az utána növő fiatal fáknak is helyök legyen. — A kö
zépkorú erdőket illetőleg az uradalom az alat tvalóknak 
szükség esetében fát vágni megengedi ugyan; minthogy 
azonban ott azon rosz szokás dívik, hogy az erdőket 
kecskék és juhok legeltetésére használ ják, így a levá
gott fák helyébe újak alig nőhetnek fel. A fiatal erdők 
meglehetősen vannak gondozva s rendesen oly sűrűek , 
hogy néha 2—3 fa is egy törzsbe összenőt t ; de mint
hogy ezen erdőkbe is juhok és kecskék j á r n a k be, 
és helyenkint az emberek hanyagsága vagy roszaka-
rata következtében azokat elégetve láttam, ezen bajnak 
is komolyan elejét kell venni. — Az erdők r endezésé re 
és ujak ül tetésére főszabály az volna, hogy az eddigi e rdő
felügyelő helyébe, aki feladatát nem ért i , egy szakér tő 
új és tevékeny felügyelő té tessék ; a régi pedig valamely 
sóhivatalhoz tétetnék á l ta l ; az új mellé pedig elegendő 
számmal oly erdőcsőszök is adassanak, akik a parasztok
kal nincsenek annyira ba rá t ságos viszonyban. Továbbá 
súlyos bünte tés terhe alatt meg kellene tiltani, nehogy az 
alattvalók az uradalom engedélye nélkül az e rdőnek egy ek
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részét k i i r thassák ós szántóföldekké alaki thassák. Mert 
több helyen, főleg a s z t . - i v á n i ha tá rban azt vettem 
észre, hogy az alattvalók az erdő közepében egész kal -
ka turákat kiirtottak ós itt m é g szállásokat is építettek ma
guknak ; s így nemcsak a favágás által, hanem a dézsma 
kikerülése által is az uradalomnak érzékeny károkat okoz
tak. Hasonlóképen meg kellene sz igorúan tiltani, nehogy 
főleg a fiatal e rdőkben juhok, m é g kevésbbé kecskék le
geljenek; mert ameddig az meg van engedve, a fiatal 
fácskák növekvése nem remélhető . Az új erdők befásí-
tását illetőleg néhány évvel ezelőtt több helyen je lentékeny 
területek makkal voltak bevetve; minthogy azonban a 
m a r h á n a k szabad volt odajárnia , a felnőtt cserjék tönkre
mentek ós a kísérlet nem sikerült . — Azért azon alázatos 
véleményem van, hogy ha majd ismét B a c s é r pusztán 
vagy másut t új erdő ültettetik, vagy inkább bevettetik, 
az egész erre kiszemelt terület oly árokkal vétessék körű] , 
melyen a marha nem mehet át. Ezen terület azután nem
csak fölszántassók és bevettessék, hanem fiatal fácskák 
átültetésével is kísérlet tótessék, és egy vagy két e rdő
csősz ott ál landóan lakjék is. — Minthogy pedig a tölgyfa 
csak sokára éri el érett korát , azt gondolom, hogy a 
talaj minősége szerint m á s gyorsabban növő fanemekkel 
is kellene kísérletet tenni, amire a magot előbb be kell 
szerezni. 

A fák hiányán nagy részben a f ű z f a is segíthet, 
ha ennek ültetésére és fentar tására nagyobb gond fordít-
tatik. A magas kamarai t anács minap alázatos felterjesz
tésemre kegyesen elrendelni ós minden tiszttartósághoz 
k ö r r e n d e l e t e t küldeni méltóztatott ugyan , hogy 
minden helységben s minden egyes alattvaló fűzfákat 
ültetni és ilyenekkel házát is körülvenni tartozik ; hanem azt 
vettem észre, hogy a fűzfa a bácsi kerületben oly ke
vés és oly ritka, hogy m é g az e célra szükséges ágak 
is alig szerezhetők be. Minthogy azonban ez ültetés lehe
tőleg kiterjesztendő, különösen ahol a bácsi kerületben 
oly nedves a talaj, hogy annak bizonyára s ikerülnie 
ke l l ; azér t még a királynő ő Felségénél is kieszközlendő, ek
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hogy szükség esetében a b é l l y e i uradalom szigeteiről 
is, ahol a fűzfa nagy bőségben található, engedtessék 
meg a szükséges ágakat vágni s onnan hajókon az illető 
helyekre átvinni. 

H a az mind ekképen el lesz rendelve; és ha azokra, 
akik a fiatal erdőket akár gondat lanságból , aká r rosz aka
ratból felgyújtják, példás büntetés ha tározta t ik ; és a többi 
intézkedések is ez ügyben egymás után érvényes í t te tnek: 
nemcsak a fa h iányán lesz nagy részben segítve, hanem 
a jelenlegi uradalmi erdőkből is ezeknek legkisebb ron
tása nélkül (hacsak rendszeres kivágatás hozatik be és 
a növekvő erdők fentartásáról gondoskodnak) je lentékeny 
évi jövede lem is várható. 

20.) Az uradalmakban, kivált ha pusztáik is vannak, 
nem utolsó gazdálkodási á g a m a r h a t é n y é s z t ó s ; 
azér t a bácsi kerületben is tartatnak uradalmi nyájak 
és marhák . Minthogy azonban leginkább ebben bizonyo-
dik be a közmondás igazsága, hogy a gazda szeme hiz
lalja meg ö k l é t ; az uradalmi m a r h á k n a k pedig épen ez 
h iányzik ; azonkívül a m a r h á r a és azon pusztákra vonat
kozólag, amelyekben az tartatik, különböző összeférhe
tetlenség állott be; a k i rá lyné ő Felsége pedig az A . ) 
alatt mellékelt kegyes resoluciója ér te lmében elrendelte, 
hogy a betelepítésre alkalmas puszták az uradalmi mar
hára való tekintet nélkül be is telepít tessenek: azér t ma
gas határozata alá terjesztem a kérdést , vájjon ama 
marha továbbra is meg ta r t andó-e , vagy nem ? Első eset
ben a telepítésre nézve előnyösebb volna, ha ama marha 
más pusztákra hajtatnék át, és K r u s e v l y e és K e r -
n y á j a mint különféle előnyökkel biró két puszta annak 
idejében két új falunak adna helyet. 

E z az, amit a r e á m bízott telepítési ügyben alázattal 
jelentenem kellett. Csak azt óhajtom, hogy fáradozásom 
csekély ugyan, de terhes és fáradságos eredményével a 
kir . Felségnek szándékát s akara tá t és a magas kam. tanács 
célját teljesen megközel í tenem sikerült l égyen ; s alázato
san elnézést kérek, ha egyben-másban csakis s z e m m é r -ek
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tékkel talán tévedtem. így m á r most is, miután e jelen
tésemet befejeztem és K o v á c s mérnök okt. hóban a 
bácsi kerületből visszatérve a térképeket elkészítette és 
azokból számításai t levonta, kitűnik, hogy Redl adminisz
trátor , a mérnök és magam is nagyon hibáztunk, amidőn 
a s z t . - i v á n i területet akkorának tartottuk, hogy arra 
m é g egy egész új német falut te lepí thetünk; most pedig 
világos, hogy ama terület mindkét falu s zámára csakugyan 
nem elégséges. Minthogy pedig különben is azt indítvá
nyoztam, hogy a rácok innen különféle kedvezményekkel 
másfelé vitessenek á l t a l ; azér t a terület eme hiánya az 
áttelepítés után nemcsak megszűnik , hanem jó alkalom is 
nyílik m é g sokkal több német családot ezen közvetetlenül 
erdők mellett levő kitűnő földre telepíteni. 

Hogy pedig a magas kamarai tanács addig is, míg 
K o v á c s mérnök térképeit és számadása i t elkészítve leg
közelebb bemutathatja, ideiglenesen a felmért területre 
nézve tájékozva legyen, az M. és S. alatti tabellákat mel
lékelem. Ezekből kitűnik, mennyi egész szessziót (az em
lített módon 40 holdban számítva) kaphatnak m é g ama 
népes helyek, vagy mely pusztákat nélkülözhetnek; tele
pítés esetében mennyi népet lehetne az egyes felmért 
pusztákra elhelyezni. Ezen számítás azonban csak akkor 
lehet érvényes , ha az egyes szessziókat 40 holdban mél
tóztatik megállapítani m é g a régi falvakra vonatkozólag 
is, különösen a rác helyekre, amelyek, mint említem, 
nagyszámú marhával bí rnak. 

Magamat továbbra is magas kegyeikbe ajánlva, tel
jes tisztelettel maradtam a magas királyi magyar udv. 
kamarai tanács legalázatosabb szolgája 

Pozsonyban, 1763. dec. 28-án , Cothmann Antal. 

Közli . Iványi István. 

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u


